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Rozdział 1
Ogólne informacje dotyczące 
użytkowania 

Niniejsza instrukcja obsługi opisuje zgodne z przeznaczeniem użytkowanie urządze-
nia. 

Wskazówka: Poważne incydenty związane z produktem należy zgłaszać lokalnemu 
sprzedawcy lub firmie Erbe. W przypadku użytkowników w Unii Europejskiej incydenty 
należy zgłaszać dodatkowo do właściwego organu w danym państwie członkowskim.

Przeznaczenie/wskazania

Urządzenie elektrochirurgiczne Erbe VIO 3 wraz z przyrządami i akcesoriami jest prze-
znaczone do generowania prądu wysokiej częstotliwości (prąd HF) w celu cięcia i/lub 
koagulacji tkanki oraz zamykania naczyń.

Zgodność

VIO 3 może być używane z pasującymi urządzeniami i modułami Erbe (np. APC 3, EIP 
2, ERBEJET 2 itd.) oraz przyrządami i akcesoriami. 

VIO 3 należy używać z kompatybilnymi operacyjnymi systemami terapeutycznymi i ob-
razowania.

Informacje na temat zgodności instrumentów i wyposażenia dodatkowego można 
znaleźć w rozdziale „Wyposażenie dodatkowe”. 

Otoczenie

Urządzenia wolno używać do przeznaczonego celu tylko w pomieszczeniach stosowa-
nych do celów medycznych. 

Kwalifikacje użytkownika

Urządzenie może być stosowane do przeznaczonego celu tylko przez wyszkolony per-
sonel medyczny, który został poinstruowany na temat prawidłowego użycia urządze-
nia lub kombinacji urządzeń na podstawie instrukcji obsługi.

Charakterystyka działania

Charakterystyka działania w odniesieniu do przeznaczenia to:

udostępnianie zdefiniowanej mocy wysokiej częstotliwości.
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Rozdział 2
Wskazówki bezpieczeństwa

Znaczenie wskazówek dotyczących bezpieczeństwa 

wskazuje na sytuację bezpośrednio niebezpieczną, której nieuniknię-
cie prowadzi do śmierci lub ciężkiego obrażenia ciała.

wskazuje na potencjalnie niebezpieczną sytuację, której nieuniknięcie 
może prowadzić do śmierci lub ciężkiego obrażenia ciała.

UWAGA
wskazuje na potencjalnie niebezpieczną sytuację, która może prowa-
dzić do lekkiego lub średniociężkiego obrażenia ciała.

wskazuje na potencjalnie niebezpieczną sytuację, która może prowa-
dzić do szkód materialnych.

Znaczenie wskazówki

„Wskazówka:“ 

Zwraca uwagę na a) informacje producenta, które bezpośrednio lub pośrednio odno-
szą się do bezpieczeństwa ludzi lub ochrony mienia. Informacje nie dotyczą bezpo-
średnio niebezpieczeństwa lub sytuacji niebezpiecznej. 

Zwraca uwagę na b) informacje producenta, które są ważne lub przydatne do eksplo-
atacji lub serwisu urządzenia.

Kto musi przeczytać instrukcję obsługi?

Znajomość instrukcji obsługi jest absolutnie konieczna do prawidłowej obsługi urzą-
dzenia.

Z tego powodu wszystkie osoby, które pracują z urządzeniem, muszą przeczytać in-
strukcję obsługi.

Również wszystkie osoby, które przygotowują, ustawiają, rozmontowują, czyszczą i 
dezynfekują urządzenie, muszą przeczytać instrukcję obsługi. 

W każdym rozdziale należy zwrócić szczególną uwagę na wskazówki dotyczące bez-
pieczeństwa.
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Przestrzeganie wskazówek dotyczących bezpieczeństwa

Praca z aparaturą medyczną wiąże się zasadniczo z pewnym ryzykiem dla pacjenta, 
personelu medycznego i otoczenia. Ryzyka takiego nie można całkowicie wyelimino-
wać samymi konstruktywnym działaniem. 

Bezpieczeństwo nie zależy wyłącznie od urządzenia. Bezpieczeństwo zależy w dużym 
stopniu od przeszkolenia personelu medycznego i prawidłowej obsługi urządzenia. 

Wszystkie osoby pracujące z tym urządzeniem muszą przeczytać, zrozumieć i stoso-
wać wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, które są umieszczone w tym rozdziale.

Podział wskazówek dotyczących bezpieczeństwa

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa są podzielone według następujących nie-
bezpieczeństw:

• nieprawidłowa obsługa i zła instalacja przez nieprzeszkolone osoby

• niebezpieczeństwa ze strony otoczenia

• zakłócenia w działaniu innego sprzętu spowodowane przez urządzenie, zakłóce-
nia w działaniu urządzenia spowodowane innym sprzętem

• porażenie prądem elektrycznym

• ogień / wybuch

• oparzenie

• Niebezpieczeństwo zakażenia

• Niezamierzone uszkodzenie tkanek

• podrażnienie nerwów i mięśni

• niebezpieczeństwa związane z nieprawidłowym stosowaniem elektrody neutral-
nej

• uszkodzenie urządzenia

• uszkodzenie urządzenia i wyposażenia dodatkowego

• wskazówki 

Nieprawidłowa obsługa i zła instalacja przez nieprzeszkolone osoby

Nieprawidłowa obsługa i zła instalacja przez nieprzeszkolone 
osoby
Nieprzeszkolone osoby mogą nieprawidłowo obsługiwać i źle zain-
stalować urządzenie.

Niebezpieczeństwo lub zagrożenie życia dla pacjenta i personelu me-
dycznego! Niebezpieczeństwo dla mienia.

 Urządzenie mogą stosować i instalować tylko osoby, które były 
przeszkolone z uwzględnieniem niniejszej instrukcji obsługi w za-
kresie właściwego posługiwania się urządzeniem i instalacji urzą-
dzenia.

 Przeszkolenie mogą przeprowadzać tylko osoby, które ze względu 
na swoje wiadomości i doświadczenie praktyczne są do tego od-
powiednio wykwalifikowane. 
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 W przypadku niejasności i pytań należy zwrócić się do firmy Erbe 
Elektromedizin. Adresy znajdują się w spisie adresów na końcu 
niniejszej instrukcji obsługi. 

Niebezpieczeństwa ze strony otoczenia

Niewłaściwa temperatura lub wilgotność powietrza podczas eks-
ploatacji
W przypadku eksploatacji urządzenia w niewłaściwej temperaturze 
lub wilgotności powietrza może ono ulec uszkodzeniu, awarii lub nie-
prawidłowo działać.

 Urządzenie należy eksploatować we właściwej temperaturze i 
wilgotności powietrza. Dopuszczalne zakresy temperatur i wilgot-
ności powietrza można znaleźć w Danych technicznych.

 Jeśli przy eksploatacji urządzenia warunki środowiskowe, infor-
macje na ten temat można również znaleźć w Danych technicz-
nych.

Niewłaściwa temperatura lub wilgotność powietrza podczas 
transportu i przechowywania
W przypadku transportowania lub przechowywania urządzenia w 
niewłaściwej temperaturze lub wilgotności powietrza może ono ulec 
uszkodzeniu i awarii.

 Urządzenie należy transportować i przechowywać we właściwej 
temperaturze i wilgotności powietrza. Dopuszczalne zakresy tem-
peratur i wilgotności powietrza można znaleźć w Danych tech-
nicznych.

 Jeśli przy transporcie i przechowywaniu urządzenia miałyby zo-
stać uwzględnione inne warunki środowiskowe, informacje na ten 
temat można również znaleźć w danych technicznych.

Za krótki okres aklimatyzacji, niewłaściwa temperatura podczas 
aklimatyzacji
Jeśli urządzenie było przechowywane lub transportowane poniżej lub 
powyżej określonej temperatury, wymaga ono określonego czasu i 
temperatury do aklimatyzacji.

W przypadku nieprzestrzegania tych wytycznych urządzenie może 
ulec uszkodzeniu i awarii.

 Urządzenie należy aklimatyzować według wytycznych podanych 
w Danych technicznych.

Przegrzanie urządzenia w przypadku złej wentylacji
W przypadku złej wentylacji urządzenie może ulec przegrzaniu, 
uszkodzeniu i awarii.

 Urządzenie należy tak umieścić, aby zapewnić swobodną cyrkula-
cję powietrza wokół obudowy. Zabronione jest umieszczanie 
urządzenia w ciasnych wnękach.
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Dostanie się płynu do urządzenia podczas pracy lub czyszczenia 
urządzenia
Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym dla personelu 
medycznego.

Urządzenie może ulec uszkodzeniu i awarii.

 Należy uważać, żeby ciecz nie mogła dostać się do wnętrza urzą-
dzenia.

 Nie stawiać pojemników z cieczami na urządzeniu.

 W przypadku dostania się płynu do urządzenia należy natych-
miast je wyłączyć. Urządzenie może zostać ponownie użyte, do-
piero gdy zostanie sprawdzone przez serwisanta.

Zakłócenia w działaniu innego sprzętu spowodowane przez 
urządzenie, zakłócenia w działaniu urządzenia spowodowane innym 
sprzętem

Zakłócenia urządzeń elektronicznych wywołane przez urządzenie 
elektrochirurgiczne
Aktywowane urządzenie elektrochirurgiczne może negatywnie wpły-
wać na urządzenia elektroniczne poprzez zakłócenie ich działania.

Niebezpieczeństwo obrażenia dla pacjenta.

Może dojść do awarii urządzeń lub zakłóceń w ich prawidłowym dzia-
łaniu.

 Umieścić urządzenie elektrochirurgiczne, kable instrumentów i 
kabel elektrody neutralnej jak najdalej od urządzeń elektronicz-
nych.

 Umieścić kable jak najdalej od kabli urządzeń elektronicznych.

Urządzenia ułożone na sobie
Jeśli urządzenie jest ustawione obok innych urządzeń lub ułożone w 
stos z innymi urządzeniami, urządzenia takie mogą oddziaływać wza-
jemnie. 

Niebezpieczeństwo obrażenia dla pacjenta.

Może dojść do awarii urządzeń lub zakłóceń w ich prawidłowym dzia-
łaniu.

 Urządzenie można ustawiać tylko obok urządzeń serii VIO lub 
układać w stos z urządzeniami serii VIO.

 Jeśli wymagana jest eksploatacja w pobliżu lub przy ułożeniu w 
stos z urządzeniami innymi niż serii VIO, należy zachować jak naj-
większą odległość między urządzeniami. Należy obserwować, czy 
urządzenia oddziałują na siebie: Czy jest coś niezwykłego w pracy 
urządzeń? Czy występują zakłócenia?
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Stosowanie niedopuszczalnego wyposażenia dodatkowego istot-
nego dla EMC
Następstwem mogą być zwiększone emisje zakłóceń elektromagne-
tycznych lub obniżona odporność urządzenia na zakłócenia. 

Niebezpieczeństwo obrażenia dla pacjenta.

Może dojść do awarii urządzeń lub zakłóceń w ich prawidłowym dzia-
łaniu.

 Należy stosować wyłącznie przewody, które są wymienione 
w tabeli Wyposażenia dodatkowego istotnego dla EMC, patrz roz-
dział Wskazówki dotyczące kompatybilności elektromagnetycznej 
(EMC).

 W przypadku korzystania z wyposażenia dodatkowego innych 
producentów należy zwrócić uwagę, czy urządzenie Erbe powo-
duje zakłócenia innych urządzeń lub czy samo jest zakłócane. W 
przypadku wystąpienia zakłóceń nie wolno stosować wyposaże-
nia dodatkowego. 

Wpływ na rozruszniki serca, wewnętrzne defibrylatory lub inne 
aktywne implanty
Aktywacja urządzenia elektrochirurgicznego może spowodować za-
kłócenia działania lub uszkodzenie aktywnych implantów.

Niebezpieczeństwo lub zagrożenie życia dla pacjenta!

 Przed operacją u pacjentów z aktywnymi implantami należy skon-
sultować się z producentem implantu lub odpowiednim oddzia-
łem w szpitalu.

 Nie umieszczać elektrody neutralnej nad rozrusznikami serca, 
wewnętrznymi defibrylatorami lub innymi aktywnymi implantami.

Zakłócenia urządzenia wywołane przenośnymi i mobilnymi urzą-
dzeniami telekomunikacyjnymi wysokiej częstotliwości (np. tele-
fony komórkowe, urządzenia WLAN) 
Fale elektromagnetyczne przenośnych i mobilnych urządzeń teleko-
munikacyjnych o wysokiej częstotliwości mogą oddziaływać na urzą-
dzenie. 

Niebezpieczeństwo obrażenia dla pacjenta.

Może dojść do awarii urządzenia lub zakłóceń w jego prawidłowym 
działaniu.

 Przenośne i mobilne urządzenia telekomunikacyjne o wysokiej 
częstotliwości, łącznie z ich wyposażeniem dodatkowym, należy 
stosować w odległości co najmniej 30 cm od urządzenia i jego 
przewodów.
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Porażenie prądem elektrycznym

Uszkodzone gniazdo wtykowe z zestykiem ochronnym, sieć zasila-
jąca bez przewodu ochronnego, gorszej jakości kabel sieciowy, 
nieprawidłowe napięcie sieciowe, rozgałęziacz, przedłużacz
Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym i innych obrażeń 
dla pacjenta i personelu medycznego! Niebezpieczeństwo dla mienia.

 Urządzenie / wózek sprzętowy podłączać do prawidłowo zain-
stalowanego gniazda wtykowego z zestykiem ochronnym.

 Urządzenie podłączać tylko do sieci zasilającej z przewodem 
ochronnym.

 W tym celu używać tylko kabla sieciowego Erbe lub równowarto-
ściowego kabla sieciowego z krajowym znakiem kontrolnym.

 Sprawdzić kabel sieciowy pod kątem uszkodzeń. Nie wolno uży-
wać uszkodzonego kabla sieciowego.

 Napięcie sieciowe musi zgadzać się z napięciem, które jest poda-
ne na tabliczce znamionowej urządzenia.

 Nie używać rozgałęziaczy.

 Nie używać przedłużaczy.

Uszkodzone urządzenie lub uszkodzone wyposażenie dodatkowe, 
zmienione urządzenie lub wyposażenie dodatkowe
Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym pacjenta i perso-
nelu medycznego! Niebezpieczeństwo dla mienia.

Niebezpieczeństwo obrażeń dla pacjenta i personelu medycznego! 
Niebezpieczeństwo dla mienia.

 Przed każdym użyciem należy sprawdzić urządzenie i wyposaże-
nie dodatkowe (np. przełącznik nożny, kable instrumentów, wó-
zek sprzętowy) pod kątem uszkodzeń. 

 Nie wolno używać uszkodzonego urządzenia lub uszkodzonego 
wyposażenia dodatkowego. Należy wymienić wadliwe wyposaże-
nie dodatkowe. 

 Jeśli urządzenie lub wózek sprzętowy są uszkodzone, należy 
skontaktować się z biurem obsługi klienta. 

 Przepalone bezpieczniki może wymieniać tylko odpowiednio wy-
kwalifikowany technik.

 Dla bezpieczeństwa użytkownika i pacjenta: Nigdy nie należy pró-
bować samemu naprawiać lub zmieniać. Każda zmiana prowadzi 
do wyłączenia odpowiedzialności ze strony Erbe Elektromedizin 
GmbH.

Połączenie urządzenia / wózka sprzętowego z siecią elektryczną 
podczas czyszczenia i dezynfekcji
Niebezpieczeństwo porażenia elektrycznego dla personelu medycz-
nego! 

 Należy wyłączyć urządzenie. Wyciągnąć wtyczkę urządzenia / 
wózka sprzętowego z gniazda sieciowego.
16 / 184



2 • Wskazówki bezpieczeństwa
80

11
4-

87
3_

V2
33

66
 

20
21

-0
1

Użytkownik dotyka jednocześnie pacjenta i złączy urządzenia.
Prądy wyrównawcze mogą stwarzać zagrożenie dla pacjenta. 

Niebezpieczeństwo obrażeń dla pacjenta. Urządzenie może ulec awa-
rii.

 Nie dotykać jednocześnie pacjenta i złączy urządzenia.

Ogień / wybuch

W elektrochirurgii na instrumencie powstają iskry elektryczne lub łuki świetlne. Zapal-
ne gazy, opary i ciecze mogą się zapalić lub wybuchnąć.

Zapalne środki znieczulające
Niebezpieczeństwo wybuchu dla pacjenta i personelu medycznego! 
Niebezpieczeństwo dla mienia.

 Nie stosować zapalnych środków znieczulających podczas wyko-
nywania operacji w obrębie głowy lub klatki piersiowej.

 Jeśli nie można uniknąć ich użycia, konieczne jest odessanie środ-
ków znieczulających przed zastosowaniem elektrochirurgii.

Zapalna mieszanina gazów w TUR (resekcji przezcewkowej) i w 
TCR (przezszyjkowej resekcji endometrium)
Wodór i tlen mogą dostać się do górnej części pęcherza moczowego, 
do górnego obszaru gruczołu krokowego i górnego obszaru macicy. 
W przypadku resekcji w tej mieszaninie gazów może ona ulec zapa-
leniu. 

Niebezpieczeństwo pożaru dla pacjenta!

 Spuścić mieszaninę gazów przez trzon resektoskopu.

 Nie resekować w mieszaninie gazów.

Zapalne gazy endogenne w przewodzie pokarmowym
Niebezpieczeństwo wybuchu dla pacjenta!

 Przed zastosowaniem elektrochirurgii odessać gazy lub przepłu-
kać CO2.

Gazy utleniające, np. tlen, podtlenek azotu
Gazy mogą zbierać się w takich materiałach jak wata lub gaza. Mate-
riały stają się skrajnie łatwopalne.

Niebezpieczeństwo pożaru dla pacjenta i personelu medycznego! 
Niebezpieczeństwo dla mienia.

 Nie stosować gazów utleniających podczas wykonywania operacji 
w obrębie głowy lub klatki piersiowej.

 Jeśli nie można uniknąć ich użycia, konieczne jest odessanie ga-
zów utleniających przed zastosowaniem elektrochirurgii.
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 Usunąć zagrożone materiały przed zastosowaniem elektrochirur-
gii.

 Sprawdzić węże doprowadzające tlen i połączenia pod kątem 
miejsc nieszczelności.

 Sprawdzić rurki dotchawicze i ich mankiety pod kątem miejsc nie-
szczelności.

 Przed zastosowaniem koagulacji plazmą argonową (APC) w ukła-
dzie tchawiczo-oskrzelowym należy koniecznie zwrócić uwagę na 
specjalne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje po-
dane w instrukcji obsługi urządzenia do koagulacji plazmą argo-
nową!

Aktywne lub gorące instrumenty w styczności z materiałami pal-
nymi
Materiały takie jak gaza, waciki, chusty mogą się zapalić.

Niebezpieczeństwo pożaru dla pacjenta i personelu medycznego! 
Niebezpieczeństwo dla mienia.

 Nie dotykać aktywnymi lub gorącymi instrumentami do materia-
łów palnych.

 Instrumenty odkładać w bezpieczne miejsce: sterylne, suche, nie-
przewodzące, dobrze widoczne. Odłożone instrumenty nie mogą 
mieć styczności z pacjentem, personelem medycznym i materia-
łami palnymi.

Zapalne środki czyszczące i dezynfekcyjne, zapalne rozpuszczal-
niki w pastach klejących w zastosowaniu u pacjenta i w urządze-
niu / wózku sprzętowym
Niebezpieczeństwo pożaru i wybuchu dla pacjenta i personelu me-
dycznego! Niebezpieczeństwo dla mienia.

 Stosować środki, które nie są zapalne.

Jeśli użycie środków zapalnych jest nie uniknione, należy postąpić 
w następujący sposób: 

 Przed włączeniem urządzenia całkowicie odparować środki. 

 Sprawdzić, czy ciecze palne nie zebrały się pod pacjentem, w za-
głębieniach ciała, takich jak pępek lub w jamach ciała, takich jak 
pochwa. Usunąć ciecze przed zastosowaniem elektrochirurgii.

Zapalenie się środków do znieczulania, mycia skóry i dezynfekcji 
w strefach zagrożonych wybuchem
Jeśli urządzenie umieszcza się w strefie zagrożonej wybuchem, środ-
ki do znieczulania, mycia skóry lub dezynfekcji mogą się zapalić.

Niebezpieczeństwo pożaru i wybuchu dla pacjenta i personelu me-
dycznego! Niebezpieczeństwo dla mienia.

 Nie umieszczać urządzenia w strefach zagrożonych wybuchem. 
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Oparzenie

Uszkodzone urządzenie lub uszkodzone wyposażenie dodatkowe, 
zmienione urządzenie lub wyposażenie dodatkowe
Niebezpieczeństwo oparzenia, niebezpieczeństwo obrażenia dla pa-
cjenta i personelu medycznego! Niebezpieczeństwo dla mienia.

 Sprawdzić urządzenie i wyposażenie dodatkowe (np. przełącznik 
nożny, kable instrumentów i elektrody neutralnej, wózek sprzęto-
wy) przed każdym użyciem pod kątem uszkodzeń. 

 Nie wolno używać uszkodzonego urządzenia lub uszkodzonego 
wyposażenia dodatkowego. Należy wymienić wadliwe wyposaże-
nie dodatkowe. 

 Jeśli urządzenie lub wózek sprzętowy są uszkodzone, należy 
skontaktować się z biurem obsługi klienta. 

 Dla bezpieczeństwa użytkownika i pacjenta: Nigdy nie należy pró-
bować samemu naprawiać lub zmieniać. Każda zmiana prowadzi 
do wyłączenia odpowiedzialności ze strony Erbe Elektromedizin 
GmbH.

UWAGA
Prąd upływowy wysokiej częstotliwości przepływa przez części 
metalowe
Pacjent nie może mieć kontaktu z przedmiotami przewodzącymi prąd. 
Są to np. metalowe części stołu operacyjnego. W miejscach styczno-
ści może niezamierzenie odpływać prąd wysokiej częstotliwości (prąd 
upływowy wysokiej częstotliwości). 

Niebezpieczeństwo oparzenia dla pacjenta!

 Pacjenta należy ułożyć na suchych, antystatycznych chustach. 

 Jeśli podczas operacji chusty mogą się zmoczyć potem, krwią, cie-
czą do płukania, moczem itd., pod chusty należy położyć nieprze-
makalną folię. 

UWAGA
Prąd upływowy wysokiej częstotliwości przepływa przez elek-
trody kontrolne
W miejscach styczności między skórą i elektrodami kontrolnymi może 
niezamierzenie odpływać prąd wysokiej częstotliwości (prąd upływo-
wy wysokiej częstotliwości). 

Niebezpieczeństwo oparzenia dla pacjenta!

 Elektrody kontrolne należy umieścić możliwe daleko od pola ope-
racyjnego (miejsce użycia instrumentów elektrochirurgicznych).

 W elektrochirurgii nie stosować elektrod igłowych do nadzoru. 

 Używać w miarę możliwości takie elektrody kontrolne, które po-
siadają przyrządy do ograniczenia prądu wysokiej częstotliwości.
19 / 184
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UWAGA
Prąd upływowy wysokiej częstotliwości przepływa przez miejsca 
styczności skóry ze skórą
Jeśli u pacjenta dojdzie do miejsc styczności skóry ze skórą, prąd wy-
sokiej częstotliwości (prąd upływowy w.cz.) może niezamierzenie od-
pływać.

Niebezpieczeństwo oparzenia dla pacjenta!

 Należy unikać miejsc styczności skóry ze skórą Położyć np. suchą 
gazę między ramionami a ciałem pacjenta.

Niezamierzona aktywacja instrumentu
Niebezpieczeństwo oparzenia dla pacjenta i personelu medycznego!

 Instrumenty odkładać w bezpieczne miejsce: sterylne, suche, nie-
przewodzące, dobrze widoczne. Odłożone instrumenty nie mogą 
mieć styczności z pacjentem, personelem medycznym i materia-
łami palnymi.

 Odłożone instrumenty nie mogą także pośrednio dotykać do pa-
cjenta. Pośrednia styczność instrumentu z pacjentem może na-
stąpić np. przez przedmioty przewodzące elektryczność lub mokre 
chusty.

Gorące instrumenty
Także nieaktywne, ale gorące instrumenty mogą spowodować opa-
rzenie pacjenta lub personelu medycznego.

 Instrumenty odkładać w bezpieczne miejsce: sterylne, suche, nie-
przewodzące, dobrze widoczne. Odłożone instrumenty nie mogą 
mieć styczności z pacjentem, personelem medycznym i materia-
łami palnymi.

 Odłożone instrumenty nie mogą także pośrednio dotykać do pa-
cjenta. Pośrednia styczność instrumentu z pacjentem może na-
stąpić np. przez przedmioty przewodzące elektryczność lub mokre 
chusty.

Niezamierzona aktywacja instrumentu przy zastosowaniu endo-
skopowym
Jeśli podczas zastosowania endoskopowego instrument będzie akty-
wowany i pozostanie aktywny, pacjentowi grożą oparzenia podczas 
wyjmowania instrumentu. 

Zagrożone są wszystkie miejsca, które mają styczność z aktywną czę-
ścią instrumentu. Przyczyną niezamierzonej aktywacji może być np. 
błąd w przełączniku nożnym lub urządzeniu. 

Niezamierzoną aktywację można rozpoznać po ciągłym sygnale akty-
wacji urządzenia mimo zwolnienia przełącznika nożnego. 

Niebezpieczeństwo oparzenia dla pacjenta!

 Natychmiast wyłączyć wyłącznik zasilania urządzenia elektrochi-
rurgicznego. Dopiero wtedy wyjąć instrument z ciała pacjenta.
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Sprzężenie pojemnościowe między przewodami dwóch instru-
mentów
Podczas aktywacji jednego instrumentu możliwe jest przesłanie prą-
du do przewodu drugiego instrumentu (sprzężenie pojemnościowe). 

Pacjentowi grożą oparzenia, jeśli instrument nieaktywny, ale mimo to 
przewodzący prąd będzie miał bezpośredni lub pośredni kontakt z 
pacjentem. 

Niebezpieczeństwo oparzenia dla pacjenta!

 Przewody instrumentów należy tak umieścić, żeby odległość mię-
dzy nimi była jak największa.

 Instrumenty odkładać w bezpieczne miejsce: sterylne, suche, nie-
przewodzące, dobrze widoczne.

 Odłożone instrumenty nie mogą mieć styczności z pacjentem, 
personelem medycznym i materiałami palnymi. 

 Odłożone instrumenty nie mogą także pośrednio dotykać do pa-
cjenta. Pośrednia styczność instrumentu z pacjentem może na-
stąpić np. przez przedmioty przewodzące elektryczność lub mokre 
chusty.

 W przypadku kontaktowych zabiegów elektrochirurgicznych: 
przed aktywacją instrumentu dotknąć tkanki.

 W przypadku bezkontaktowych zabiegów elektrochirurgicznych 
(APC, koagulacja natryskowa): przed aktywacją instrumentu 
umieścić instrument w normalnej odległości roboczej od tkanki. 

Sprzężenie pojemnościowe między instrumentem a trokarem 
hybrydowym
Podczas aktywacji instrumentu możliwe jest przesłanie prądu do tro-
karu bez kontaktu (sprzężenie pojemnościowe). 

Niebezpieczeństwo oparzenia dla pacjenta i personelu medycznego!

 Nie stosować trokarów hybrydowych (np. kombinacja metalu i 
plastiku) w przypadku stosowania instrumentów monopolarnych.

Za długi czas aktywacji, za wysokie efekty
Im dłuższy czas aktywacji urządzenia, im większy efekt, tym większe 
jest ryzyko niezamierzonych uszkodzeń tkanek.

Niebezpieczeństwo niezamierzonych uszkodzeń tkanek pacjenta!

 Urządzenie należy aktywować możliwie jak najkrócej w odniesie-
niu do pożądanego efektu chirurgicznego. 

 Jeśli długotrwałe aktywacje następują krótko po sobie, wzrasta 
temperatura pod elektrodą neutralną. W takim przypadku należy 
zapewnić wystarczające fazy chłodzenia.

 Efekt należy ustawić możliwie jak najmniejszy w odniesieniu do 
pożądanego efektu chirurgicznego. Za niski stopień efektu może 
jednak powodować zagrożenia, np. zatory gazowe przy APC 
(koagulacji plazmą argonową). Przyczyną tego jest brak zapłonu 
plazmy przy za niskim stopniu efektu.

 Jeśli nie jest możliwe uzyskanie efektu chirurgicznego przy - jak 
wynika z doświadczenia - wystarczającym czasie aktywacji / 
21 / 184
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stopniu efektu, może to wskazywać na problem z urządzeniem 
elektrochirurgicznym lub wyposażeniem dodatkowym: 

 Regularnie sprawdzać instrument pod kątem zabrudzenia izolu-
jącymi pozostałościami tkankowymi. W przypadku zabrudzenia 
wyczyścić instrument.

 Sprawdzić elektrodę neutralną pod kątem prawidłowego osadze-
nia.

 Sprawdzić połączenia wtykowe wszystkich kabli pod kątem pra-
widłowego osadzenia.

Aktywacja urządzenia bez znajomości aktywnych ustawień
Jeśli użytkownik nie zna aktywnych ustawień urządzenia, może do-
prowadzić do niezamierzonych uszkodzeń tkanek pacjenta.

 Sprawdzić aktywne ustawienia na wyświetlaczu urządzenia po: 
włączeniu urządzenia, przyłączeniu instrumentu, zmianie progra-
mu. 

Użytkownik nie był poinformowany o zmianie maksymalnego 
czasu aktywacji
Niebezpieczeństwo niezamierzonych uszkodzeń tkanek pacjenta!

 Wszyscy użytkownicy muszą być na czas poinformowani o zmia-
nie maksymalnego czasu aktywacji. To znaczy przed rozpoczę-
ciem przez użytkownika pierwszej pracy ze zmienionym 
maksymalnym czasem aktywacji.

 Jeśli długotrwałe aktywacje następują krótko po sobie, wzrasta 
temperatura pod elektrodą neutralną. W takim przypadku należy 
zapewnić wystarczające fazy chłodzenia.

Struktury tkankowe / naczynia o małym lub zmniejszającym się 
przekroju
Jeśli monopolarny prąd wysokiej częstotliwości przepływa przez czę-
ści ciała o względnie małym przekroju, istnieje dla pacjenta niebez-
pieczeństwo niezamierzonych koagulacji! 

 W miarę możliwości należy stosować bipolarną technikę koagula-
cji.

Za cichy sygnał aktywacji
Nie jest słyszalne, że urządzenie elektrochirurgiczne jest aktywne. 

Niebezpieczeństwo oparzenia dla pacjenta i personelu medycznego!

 Ustawić sygnał aktywacji tak, żeby był dobrze słyszalny.
22 / 184
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Niezamierzony kontakt aktywnego instrumentu z metalowymi 
obiektami w ciele lub na ciele pacjenta. Zbyt mała odległość 
aktywnego instrumentu do metalowych obiektów w ciele lub na 
ciele pacjenta. 
Kontakt z metalowymi zaciskami tętniczymi lub za mała odległość do 
metalowych zacisków tętniczych itp. 

Niebezpieczeństwo oparzenia dla pacjenta!

 Nie dotykać aktywnym instrumentem metalowych obiektów 
w ciele lub na ciele pacjenta.

 Aktywny instrument należy trzymać w możliwie dużej odległości 
do metalowych obiektów w ciele lub na ciele pacjenta.

Aktywnym instrumentem dotyka się do trzymanego w ręku meta-
lowego instrumentu
Możliwe jest oparzenie dłoni!

 Nie dotykać aktywnym instrumentem do trzymanego w ręku me-
talowego instrumentu.

Podczas aktywacji na kontaktach VIO 3 występuje napięcie w.cz.
W przypadku dotknięcia kontaktów podczas aktywacji może dojść do 
poparzenia.

 Pokrywę (1) na ryc. poniżej można zdjąć tylko wtedy, gdy urzą-
dzenie VIO 3 jest instalowane na APC 3. 

 Należy zachować pokrywę. W przypadku rozłączania VIO 3 od APC 
3 konieczne jest ponowne założenie pokrywy na kontakty.

Rys. 2-1

UWAGA
Prąd upływowy w.cz. przepływa przez skórę personelu medycz-
nego
Niebezpieczeństwo oparzenia dla pacjenta i personelu medycznego!

 Nie należy dotykać pacjenta, gdy operator stosuje aktywowany 
instrument w.cz. na pacjencie.
23 / 184
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Włożenie instrumentu do adaptera lub kabla, które są włożone do 
aktywowanego gniazda
Niebezpieczeństwo oparzenia dla pacjenta i personelu medycznego!

 Instrumentów nie należy wkładać do adaptera włożonego do ak-
tywowanego gniazda.

 Instrumentów nie należy wkładać do kabla włożonego do akty-
wowanego gniazda.

UWAGA
Aktywacja urządzenia podczas czyszczenia instrumentu
Niebezpieczeństwo oparzenia dla personelu medycznego

 Nie aktywować urządzenia podczas czyszczenia instrumentu. 

Niebezpieczeństwo zakażenia

Urządzenie jest zanieczyszczone.
Niebezpieczeństwo zakażenia pacjenta i personelu medycznego.

 Przestrzegać wskazówek dotyczących czyszczenia i dezynfekcji 
urządzenia.

Stosowanie na zmianę roztworów dezynfekcyjnych na bazie róż-
nych środków czynnych
Środki mogą oddziaływać na siebie. Roztwory dezynfekujące mogą 
mieć słabsze działanie. Niebezpieczeństwo zakażenia pacjenta i per-
sonelu medycznego.

Tworzywo sztuczne obudowy może utracić elastyczność i złamać się. 
Na tworzywach sztucznych może wystąpić reakcja barwna. 

 Nie stosować na zmianę takich środków. 

Niezamierzone uszkodzenie tkanek

Niepożądane powstawanie iskier w trybach softCOAG, softCOAG 
argon, softCOAG bipolar, thermoSEAL
Niebezpieczeństwo uszkodzenia termicznego tkanek.

 W przypadku zaobserwowania iskry należy zakończyć aktywację.

 Jeśli błąd występuje wielokrotnie, należy poinformować serwis 
techniczny. 

Zbyt mały bezpieczny odstęp między aktywnym instrumentem a 
delikatnymi strukturami tkankowymi
Sąsiadujące struktury mogą ulec uszkodzeniu wskutek efektu ter-
micznego elektrochirurgii.
24 / 184
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 Należy zwracać uwagę na odpowiedni bezpieczny odstęp między 
aktywnym instrumentem a delikatnymi strukturami tkankowymi 
(np. nerwami, naczyniami).

UWAGA
Implanty przewodzące prąd elektryczny mogą przekierowywać lub 
koncentrować przepływ prądu
Niebezpieczeństwo oparzenia pacjenta i możliwe uszkodzenie im-
plantu.

 Przed operacją u pacjentów z implantami przewodzącymi prąd 
elektryczny należy skonsultować się z producentem implantu lub 
odpowiednim oddziałem w szpitalu.

 Elektrodę neutralną należy tak umieścić, aby implant nie znajdo-
wał się pomiędzy aktywną elektrodą (instrument monopolarny) a 
elektrodą neutralną.

Podrażnienie nerwów i mięśni

Prądy małej częstotliwości pobudzają nerwy i mięśnie
Prądy małej częstotliwości powstają w źródłach prądu małej często-
tliwości lub przez detekcję części prądu wysokiej częstotliwości. Może 
dojść do drgania lub skurczy mięśni 

Niebezpieczeństwo obrażenia dla pacjenta.

 Efekt należy ustawić możliwie jak najmniejszy w odniesieniu do 
pożądanego efektu chirurgicznego. Za niski stopień efektu może 
jednak powodować zagrożenia, np. zatory gazowe przy APC 
(koagulacji plazmą argonową). Przyczyną tego jest brak zapłonu 
plazmy przy za niskim stopniu efektu.

Niebezpieczeństwa związane z nieprawidłowym stosowaniem 
elektrody neutralnej

Niekompatybilna lub niedzielona elektroda neutralna
W przypadku aplikacji niekompatybilnej elektrody neutralnej należy 
spodziewać się, że kontrola styczności między elektrodą neutralną a 
skórą jest nieprawidłowa.

W przypadku aplikacji niedzielonej elektrody neutralnej styk między 
elektrodą neutralną a skórą pacjenta nie jest nadzorowany. W przy-
padku niewystarczającej styczności między elektrodą neutralną a 
skórą urządzenie nie wytwarza optycznego ani akustycznego sygnału 
ostrzegawczego. 

Niebezpieczeństwo oparzenia pacjenta pod elektrodą neutralną!

 Sprawdzić w dołączonej przez producenta elektrody neutralnej 
dokumentacji, czy elektroda neutralna nadaje się do stosowania z 
używanym urządzeniem VIO.

 Stosować tylko odpowiednie elektrody neutralne. 
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 W przypadku aplikacji niedzielonej elektrody neutralnej: Regular-
nie sprawdzać elektrodę neutralną pod kątem dobrej styczności 
ze skórą.

 Sprawdzić w dołączonej przez producenta kabla elektrody neu-
tralnej dokumentacji, czy kabel elektrody neutralnej nadaje się do 
stosowania z używaną elektrodą neutralną.

 Stosować tylko odpowiednie kable elektrody neutralnej. 

Umieszczenie elektrody neutralnej nad sercem
Ryzyko zaburzeń rytmu serca u pacjenta z powodu prądów wynikają-
cych z funkcji systemu monitorowania elektrody obojętnej! 

 Nie umieszczać elektrody neutralnej nad sercem lub w okolicy 
serca.

Nieprawidłowa aplikacja elektrody neutralnej
Niebezpieczeństwo oparzenia dla pacjenta!

 Nie umieszczać elektrody neutralnej całą powierzchnią kontakto-
wą w dobrze ukrwionym, umięśnionym miejscu.

 Umieścić elektrodę neutralną jak najbliżej pola operacyjnego.

 Całkowicie wsunąć nakładkę kontaktową elektrody neutralnej w 
zacisk łączący. Nakładka kontaktowa nie może dotykać do skóry 
pacjenta.

 Skierować długą krawędź elektrody neutralnej (1) w kierunku 
pola operacyjnego. Prąd powinien płynąć od instrumentu do dłu-
giej krawędzi elektrody neutralnej. Patrz ryc. 2-2.

 Regularnie sprawdzać elektrodę neutralną pod kątem dobrej 
styczności ze skórą pacjenta.

 Elektrodę neutralną należy sprawdzić szczególnie wtedy, gdy pa-
cjent był przemieszczany i po etapach operacji, podczas których 
urządzenie było często i długo aktywowane. 
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Rys. 2-2

Uszkodzone urządzenie

Niepożądany wzrost mocy wyjściowej spowodowany błędem 
urządzenia elektrochirurgicznego
Niebezpieczeństwo niezamierzonych uszkodzeń tkanek pacjenta!

 Urządzenie wyłącza się samodzielnie. 

 Aby zapobiec możliwej awarii urządzenia elektrochirurgicznego, 
przynajmniej raz w roku należy poddać urządzenie kontroli tech-
nicznej.

Nieprzeprowadzone kontrole techniczne
Niebezpieczeństwo lub zagrożenie życia dla pacjenta i personelu me-
dycznego! Niebezpieczeństwo dla mienia.

 Przynajmniej raz w roku urządzenie należy poddać kontroli tech-
nicznej.

 Nie wolno pracować z urządzeniem wadliwym technicznie.

1

1
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Awaria elementów wskaźników
W przypadku awarii elementów wskaźników nie jest możliwa bez-
pieczna obsługa urządzenia.

Niebezpieczeństwo lub zagrożenie życia dla pacjenta i personelu me-
dycznego! 

 Nie wolno używać urządzenia.

Uszkodzenie urządzenia i wyposażenia dodatkowego

Za duże obciążenie elektryczne instrumentu
Instrument może ulec uszkodzeniu. 

Jeśli uszkodzone miejsce dotyka do tkanek, może dojść do niepożą-
danej koagulacji.

 Ustalić obciążalność elektryczną instrumentu. Jest ona nadruko-
wana na instrumencie lub umieszczona w instrukcji obsługi. Po-
równać obciążalność elektryczną instrumentu z maksymalnym 
napięciem szczytowym prądu wysokiej częstotliwości żądanego 
trybu.

 Instrukcje na ten temat można znaleźć w rozdziale "Wyposażenie 
dodatkowe".

Bardzo długie cykle aktywacji bez faz chłodzenia
Urządzenie elektrochirurgiczne jest skonstruowane i sprawdzone dla 
względnego czasu aktywacji wynoszącego 25% (zgodnie 
z IEC 60601-2-2). Jeśli przeprowadzane są bardzo długie fazy akty-
wacji bez odpowiednich faz chłodzenia, może dojść do postępującego 
nagrzewania pod elektrodą neutralną lub urządzenie może ulec 
uszkodzeniu.

Niebezpieczeństwo oparzenia dla pacjenta!

 Przestrzegać 25% względnego czasu aktywacji (patrz także Ogól-
ne dane techniczne, Tryb pracy) w przypadku używania urządze-
nia przez dłuższy czas. 

Zastosowanie niedopuszczalnych przewodów wewnętrznych 
przez Serwis Techniczny
Następstwem może być zwiększona emisja fal elektromagnetycznych 
lub obniżona odporność urządzenia na zakłócenia.

Niebezpieczeństwo obrażenia dla pacjenta.

Może dojść do awarii urządzenia lub zakłóceń w jego prawidłowym 
działaniu.

 Serwis Techniczny może stosować tylko takie przewody we-
wnętrzne, które są podane w instrukcji serwisowej urządzenia.
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Wskazówki

Wyrównanie potencjałów Wskazówka: W razie potrzeby przyłączyć za pomocą przewodu do wyrównania poten-
cjałów kołek wyrównania potencjałów urządzenia lub wózka sprzętowego do wyrów-
nania potencjałów w sali operacyjnej.

Zastosowanie defibrylatora Wskazówka: Wszystkie gniazda w.cz. i gniazdo elektrody neutralnej (części użytkowe) 
spełniają wymagania typu CF i są chronione przeciw działaniom rozładowania defi-
brylatora.

Działania przeciw dymowi podczas 
zabiegów elektrochirurgicznych

Wskazówka: Firma Erbe zaleca zastosowanie odsysacza dymów, okularów ochron-
nych i maski oddechowej.
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Rozdział 3
Urządzenia bezpieczeństwa

NESSY

Co to jest NESSY? Jeśli użytkownik chce aktywować tryby monopolarne urządzenia, konieczne jest pod-
łączenie elektrody neutralnej i jej założenie pacjentowi. 

Urządzenie jest wyposażone w system bezpieczeństwa elektrody neutralnej (NESSY), 
który nadzoruje elektrodę neutralną, ostrzega przed sytuacjami krytycznymi i tym sa-
mym zapobiega oparzeniom. Należy zwracać uwagę na optyczne i akustyczne sygnały 
ostrzegawcze urządzenia. Należy przestrzegać komunikatów informacyjnych i o błę-
dach kontroli elektrody neutralnej.

Bezpieczeństwo podczas 
podłączania dzielonej lub 

niedzielonej elektrody neutralnej

Do urządzenia VIO 3 można podłączyć dzieloną lub niedzieloną elektrodę neutralną. 
Firma Erbe zaleca podłączenie dzielonej elektrody neutralnej, ponieważ oferuje ona 
większą ochronę przed poparzeniem.

W przypadku podłączenia dzielonej elektrody neutralnej nadzorowane są trzy wła-
ściwości istotne dla bezpieczeństwa:

• połączenie z VIO 3

• kontakt ze skórą pacjenta

• kierunek aplikacji elektrody neutralnej (kontrola symetrii NESSY)

W przypadku podłączenia niedzielonej elektrody neutralnej nadzorowana jest tylko 
jedna właściwość istotna dla bezpieczeństwa:

• połączenie z VIO 3

Preferowany rodzaj elektrody 
neutralnej

W Ustawienia zabezpieczone urządzenia VIO 3 uprawniona osoba może ustawić, czy 
użytkownik preferuje pracę z dzieloną lub z niedzieloną elektrodą neutralną. 

W przypadku podłączenia preferowanego rodzaju elektrody neutralnej użytkownik nie 
musi rejestrować elektrody neutralnej na urządzeniu VIO 3.

W przypadku podłączenia innego rodzaju elektrody neutralnej na urządzeniu VIO 3 
pojawia się pytanie: Jaki rodzaj elektrody neutralnej został właśnie podłączony? Na-
stępnie należy wybrać między dzieloną lub niedzieloną elektrodę neutralną.

Wpisz tekst tutaj
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Rys. 3-1

Wskazówka: Należy zwracać uwagę, aby zarejestrować na urządzeniu VIO 3 faktycz-
nie taką elektrodę neutralną, jaka została podłączona. W przeciwnym razie nie można 
aktywować trybów monopolarnych. 

Rys. 3-2

Przykład: dzielona elektroda neutralna

Rys. 3-3

Przykład: niedzielona elektroda neutralna
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Urządzenie VIO 3 nie rozpoznaje żadnej elektrody neutralnej

Rys. 3-4

Jeśli po włączeniu VIO 3 urządzenie nie rozpozna żadnej elektrody neutralnej, elektro-
da neutralna na ekranie jest przekreślona. Obramowanie gniazda elektrody neutralnej 
nie świeci się. 

Aktywowanie trybu monopolarnego nie jest możliwe. Jeśli użytkownik potrzebuje po-
mocy, należy dotknąć przycisku NESSY.

Możliwa przyczyna Działanie

Niepodłączona żadna elektroda neu-
tralna

Podłączyć elektrodę neutralną

Elektroda neutralna nie jest przyklejona 
do skóry

Przykleić elektrodę neutralną na skórze

Kabel uszkodzony Wymienić uszkodzony kabel

Języczek stykowy nie jest prawidłowo 
włożony w zacisk przyłączeniowy

Całkowicie wsunąć języczek stykowy w 
zacisk przyłączeniowy

Wtyczka nie jest prawidłowo włożona 
w gniazdo elektrody neutralnej

Włożyć wtyczkę aż do oporu w gniazdo 
elektrody neutralnej
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Podłączona dzielona elektroda neutralna

Podłączenie prawidłowe

Rys. 3-5

Przy podłączeniu dzielonej elektrody neutralnej urządzenie nadzoruje:

• połączenie z VIO 3

• kontakt ze skórą pacjenta

• kierunek aplikacji elektrody neutralnej (kontrola symetrii NESSY)

Elektroda neutralna na ekranie świeci się na zielono; obramowanie gniazda elektrody 
neutralnej świeci się na zielono. Możliwe jest aktywowanie trybu monopolarnego.

Podłączenie krytyczne, aktywacja 
jeszcze możliwa

Elektroda neutralna na ekranie świeci się na zielono; obramowanie gniazda elektrody 
neutralnej świeci się na zielono. Możliwe jest jeszcze aktywowanie trybu monopolar-
nego. Kontrola elektrody neutralnej zwraca uwagę użytkownika na krytyczną sytuację 
poprzez wyświetlenie wskazówki.

 Jak najszybciej sprawdzić elektrodę neutralną.

Możliwa przyczyna Działanie

Elektroda neutralna ma za małą stycz-
ność ze skórą

Cała powierzchnia elektrody neutralnej 
musi być przyklejona bez pofałdowań; 
skóra musi być oczyszczona z tłusz-
czów, sucha i nieowłosiona.

Długa strona elektrody neutralnej nie 
jest skierowana w kierunku pola opera-
cyjnego.

Skierować długą stronę elektrody neu-
tralnej w kierunku pola operacyjnego

Elektroda neutralna nie wspomaga 
kontroli kierunku aplikacji elektrody 
neutralnej (kontrola symetrii NESSY).

Podłączyć odpowiednią elektrodę neu-
tralną
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Podłączenie wadliwe, aktywacja 
niemożliwa

Rys. 3-6

Elektroda neutralna na ekranie świeci się na czerwono; obramowanie gniazda elektro-
dy neutralnej świeci się na czerwono. Aktywowanie trybu monopolarnego nie jest 
możliwe. Na ekranie pojawia się komunikat. 

 Natychmiast sprawdzić elektrodę neutralną.

Rys. 3-7

Przykład komunikatu kontroli elektrody neutralnej przedstawiono na ryc. 3-7. Oprócz 
tekstu, po prawej stronie widoczne jest wskazanie oporu z zakresami oporu. Jeśli 
wskaźnik znajduje się w szarym lub czerwonym zakresie, nie można aktywować try-
bów monopolarnych.

Możliwa przyczyna Działanie

Kabel uszkodzony Wymienić uszkodzony kabel

Podłączona niedzielona elektroda neu-
tralna, ale zarejestrowana w urządze-
niu VIO 3 jako dzielona elektroda 
neutralna

Podłączyć dzieloną elektrodę neutralną

Zadanie nr 4 l.p.8
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Pomoc dotycząca kontroli symetrii 
NESSY

Rys. 3-8

 Skierować długą stronę elektrody neutralnej (1) w kierunku pola operacyjnego. 
Prąd powinien płynąć od instrumentu do długiej strony elektrody neutralnej.

Elektroda neutralna ma za małą stycz-
ność ze skórą

Cała powierzchnia elektrody neutralnej 
musi być przyklejona bez pofałdowań; 
skóra musi być oczyszczona z tłusz-
czów, sucha i nieowłosiona.

Długa strona elektrody neutralnej nie 
jest skierowana w kierunku pola opera-
cyjnego.

Skierować długą stronę elektrody neu-
tralnej w kierunku pola operacyjnego

Elektroda neutralna nie wspomaga 
kontroli kierunku aplikacji elektrody 
neutralnej (kontrola symetrii NESSY).

Podłączyć odpowiednią elektrodę neu-
tralną

Możliwa przyczyna Działanie

1

1
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Podłączona niedzielona elektroda neutralna

Podłączenie prawidłowe

Rys. 3-9

Przy podłączeniu niedzielonej elektrody neutralnej urządzenie nadzoruje:

• połączenie z VIO 3

Elektroda neutralna na ekranie świeci się na zielono; obramowanie gniazda elektrody 
neutralnej świeci się na zielono. Możliwe jest aktywowanie trybu monopolarnego.

Podłączenie wadliwe, aktywacja 
niemożliwa

Rys. 3-10

Elektroda neutralna na ekranie świeci się na czerwono; obramowanie gniazda elektro-
dy neutralnej świeci się na czerwono. Aktywowanie trybu monopolarnego nie jest 
możliwe. Na ekranie pojawia się komunikat. 

Wskazówka: W przypadku podłączenia niedzielonej elektrody neutralnej kontakt mię-
dzy skórą a elektrodą neutralną nie jest nadzorowany! Nie pojawia się komunikat 
ostrzegawczy, gdy elektroda neutralna oderwie się od skóry i istnieje ryzyko oparze-
nia. Również kierunek aplikacji elektrody neutralnej nie jest kontrolowany. Firma Erbe 
zaleca stosowanie dzielonych elektrod neutralnych.

Możliwa przyczyna Działanie

Kabel uszkodzony Wymienić uszkodzony kabel

Wpisz tekst tutaj
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Nadzór Neonatal

Rys. 3-11

W przypadku stosowania elektrody neutralnej dla niemowląt (Neonatal) można włą-
czyć nadzór Neonatal. W krytycznych sytuacjach na ekranie widoczny jest następujący 
komunikat:

„Możliwa podwyższona temperatura pod elektrodą neutralną! Aktywuj możliwie jak 
najkrócej. Zmniejsz ustawienie efektu, jeśli sytuacja na to pozwala.”

W celu włączenia nadzoru Neonatal należy postępować w następujący sposób:

1. Dotknąć przycisku NESSY na ekranie głównym.

2. Przesunąć przełącznik nadzoru Neonatal w położenie WŁ..

Automatyczny nadzór parametrów wyjściowych w.cz. – napięcie 
elektryczne i moc

Urządzenie jest wyposażone w automatyczny nadzór parametrów wyjściowych w.cz. 
– napięcia elektrycznego i mocy. Nadzorowane są przy tym odchylenia wartości rze-
czywistej1 od wartości zadanej2 . Jeśli odchylenie stanie się tak duże, że nie jest już 
zagwarantowana jakość żądanego efektu CUT lub COAG, urządzenie wyłącza genera-
tor elektrochirurgiczny i wyświetla komunikat.

Automatyczny nadzór maksymalnego czasu aktywacji

W przypadku zgodnego z przeznaczeniem stosowania generator elektrochirurgiczny 
jest aktywowany tylko na krótko. Wskutek błędu urządzenia, wyposażenia dodatko-
wego lub użytkownika generator elektrochirurgiczny może być aktywowany w nieza-
mierzony sposób. W celu uniknięcia większych szkód czas trwania aktywacji jest auto-
matycznie nadzorowany. 

1. Wartość rzeczywista: Wartość faktycznie oddana przez urządzenie.
2. Wartość zadana: Wartość, którą urządzenie ma oddać.
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Maksymalny czas aktywacji jest zapisany w Ustawienia zabezpieczone urządzenia. W 
przypadku przekroczenia maksymalnego czasu aktywacji urządzenie generuje sygnał 
akustyczny oraz wyświetla komunikat. Generator elektrochirurgiczny jest automatycz-
nie wyłączany. Generator elektrochirurgiczny można w każdej chwili uruchomić na no-
wo, dzięki czemu również czas aktywacji będzie ponownie nadzorowany. Dzięki temu 
unika się większych uszkodzeń wskutek niezamierzonej aktywacji przez nieokreślony 
długi czas.

Indywidualne dostosowanie 
maksymalnego czasu aktywacji

Ustawienie maksymalnego czasu aktywacji może przeprowadzić wyłącznie osoba 
uprawniona. Ustawienie fabryczne wynosi 30 sekund.

Bezpieczeństwo pod względem niewłaściwej obsługi

W celu uniknięcia nieprawidłowej obsługi wskazania na ekranie dotykowym są tak za-
projektowane, że nielogiczne lub niekompletne ustawienia są automatycznie nadzo-
rowane i sygnalizowane.

Na listwie gniazd obok panelu obsługi uporządkowane są wszystkie gniazda podłą-
czeniowe części użytkowej. Te gniazda podłączeniowe są tak zaprojektowane, że każ-
dorazowo możliwe jest podłączenie tylko wtyczek zgodnego z przeznaczeniem wypo-
sażenia dodatkowego. Pod warunkiem, że stosowane jest tylko wyposażenie 
dodatkowe dostarczone lub zalecane przez producenta urządzenia. 

Do urządzenia można podłączać jednocześnie maksymalnie cztery instrumenty. Ze 
względów bezpieczeństwa można jednak aktywować tylko jeden instrument. Wyjąt-
kiem jest tryb twinCOAG.

Po każdym włączeniu urządzenia wyłącznikiem zasilania uruchamia się automatyczny 
program testowy. Rozpoznawane są następujące błędy i wyświetlane poprzez kod, ko-
munikat i sygnał dźwiękowy:

• Wystąpiło zwarcie lub niskoomowe pominięcie przycisku uchwytu elektrody pod-
czas włączania urządzenia wyłącznikiem zasilania. Przyczyną może być np. wilgoć 
w uchwycie elektrody. 

• Przycisk uchwytu elektrody jest naciśnięty, podczas gdy urządzenie jest włączane 
wyłącznikiem zasilania.

• Wystąpiło zwarcie styku przełącznika nożnego, zakleszczenie pedału, pedał był 
naciśnięty, podczas gdy urządzenie jest włączane wyłącznikiem zasilania.

Komunikat błędu na ekranie dotykowym VIO 3 informuje, w jaki sposób można usunąć 
błąd.

Użytkownik nie był poinformowany o zmianie maksymalnego 
czasu aktywacji
Niebezpieczeństwo niezamierzonych uszkodzeń tkanek pacjenta!

 Wszyscy użytkownicy muszą być poinformowani o zmianie mak-
symalnego czasu aktywacji przed rozpoczęciem przez użytkow-
nika pierwszej pracy ze zmienionym maksymalnym czasem 
aktywacji.

 Jeśli długotrwałe aktywacje następują krótko po sobie, wzrasta 
temperatura pod elektrodą neutralną. W takim przypadku należy 
zapewnić wystarczające fazy chłodzenia.

Zadanie nr 4 poz. 36
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Rozdział 4
Wyposażenie dodatkowe

Wprowadzenie

Do urządzenia VIO 3 można podłączać wiele instrumentów i elektrod neutralnych róż-
nych producentów.

Przed użyciem sprawdzić instrumenty Erbe i instrumenty innych producentów pod ką-
tem kompatybilności z żądanym trybem CUT/COAG urządzenia VIO 3. Instrukcje na ten 
temat można znaleźć w niniejszym rozdziale.

Przed użyciem sprawdzić elektrody neutralne innych producentów pod kątem kompa-
tybilności z urządzeniem VIO 3. Instrukcje na ten temat można znaleźć w niniejszym 
rozdziale.

W poniższym zestawieniu przedstawiono przykładowe wyposażenie dodatkowe dla 
każdej kategorii wyposażenia dodatkowego. Kompletną listę można zobaczyć w kata-
logu wyposażenia dodatkowego Erbe i na stronie internetowej Erbe. Zalecamy stoso-
wanie wyposażenia dodatkowego Erbe. 
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Przykładowe wyposażenie dodatkowe VIO 3

Monopolarne uchwyty elektrod, elektrody monopolarne Elektrody neutralne

Instrumenty bipolarne, pincety bipolarne Kabel łączący do elektrochirurgii

F

VIO 3
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BiClamp i kleszczyki laparoskopowe BiClamp LAP Adapter do elektrochirurgii

APC 3 (urządzenie do koagulacji plazmą argonową)

Wyposażenie dodatkowe dla urządzeń w.cz. i modułów IES 2 (odsysacz dymu)
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Kompatybilne urządzenia

Urządzenie VIO 3 można połączyć z kompatybilnymi urządzeniami kablem ECB. 
W takim przypadku urządzenia komunikują ze sobą. 

Z instrumentami hybrydowymi można stosować jednocześnie urządzenie VIO 3 i inne 
urządzenia Erbe bez połączenia ich kablem ECB. W takim przypadku urządzenia nie 
komunikują ze sobą. Należy przestrzegać wskazówek dotyczących stosowania danego 
instrumentu hybrydowego.

APC 3 jest kompatybilnym modułem, który sam w sobie nie jest funkcjonalny jako 
urządzenie. Jest on połączony z urządzeniem VIO 3 poprzez gniazdo przelotowe (patrz 
instrukcja użycia APC 3) i sterowany przez to urządzenie.

Kompatybilne instrumenty

Instrument wolno podłączać do urządzenia VIO 3 tylko wtedy, jeśli w instrukcji użycia 
instrumentu podana jest informacja o kompatybilności z urządzeniem VIO 3.

Obsługiwane wtyczki instrumentów są opisane w rozdziale Opis sprzętowy gniazd. 
W przypadku kompatybilnego instrumentu z niepasującą wtyczką można zastosować 
adapter między wtyczką a gniazdem.

W przypadku posiadania instrumentu bez kabla należy podłączyć pasujący kabel.

Adaptery i kable można znaleźć w katalogu wyposażenia dodatkowego Erbe.

Sprawdzanie kompatybilności instrumentu i trybu CUT/COAG za 
pomocą wskazania Upmax

1.  Ustalenie obciążalności 
elektrycznej instrumentu

Na instrumentach lub w instrukcjach obsługi instrumentów podana jest maksymalna 
obciążalność elektryczna instrumentu. Jednostką obciążalności elektrycznej jest Vp. 
Instrument może mieć np. maksymalną obciążalność elektryczną wynoszącą 5 kVp 
(5000 Vp). Inny instrument może mieć maksymalną obciążalność elektryczną wyno-
szącą 500 Vp. Nie wolno obciążać instrumentów powyżej tych wartości. 

Przykład

Użytkownik chce zastosować instrument, którego maksymalna obciążalność elek-
tryczna wynosi 500 Vp. Użytkownik chce używać instrumentu w trybie autoCUT i z 
efektem 5,5. Należy przyjrzeć się wskazaniu max. napięcie w oknie wyboru efektu CUT.

2. Wywoływanie okna wyboru 
efektu Cut

1. Jeśli system żądanego instrumentu nie jest wyróżniony, należy dotknąć symbolu 
odpowiedniego instrumentu.

2. Dotknąć wskazania efektu CUT.

Za duże obciążenie elektryczne instrumentu
Instrument może ulec uszkodzeniu. 

Jeśli uszkodzone miejsce dotyka do tkanek, może dojść do niepo-
żądanej koagulacji.

 Ustalić obciążalność elektryczną instrumentu. Jest ona nadrukowa-
na na instrumencie lub umieszczona w instrukcji obsługi. Porównać 
obciążalność elektryczną instrumentu z maksymalnym napięciem 
szczytowym prądu wysokiej częstotliwości żądanego trybu.

 Przestrzegać poniższej instrukcji.
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Rys. 4-1

Tryb autoCUT z efektem 5,5 oznaczałby obciążenie instrumentu napięciem szczyto-
wym wynoszącym 550 Vp. Nie wolno używać instrumentu z efektem 5,5 trybu auto-
CUT. Obciążalność elektryczna instrumentu (500 Vp) jest mniejsza niż napięcie szczy-
towe prądu w.cz. (550 Vp) trybu autoCUT z efektem 5,5. 

 Zmniejszyć efekt. Przycisk minus należy dotykać tak długo, aż napięcie szczytowe 
prądu w.cz. będzie równe lub mniejsze niż 500 Vp. 

Rys. 4-2

Napięcie szczytowe prądu w.cz. (500 Vp) trybu autoCUT z efektem 5,4 jest równe ob-
ciążalności elektrycznej instrumentu (500 Vp). Przy takim ustawieniu wolno pracować.

W podobny sposób można sprawdzić kompatybilność instrumentu i trybu COAG. Do-
tknąć w tym celu wskazania efektu COAG. 
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Kompatybilne instrumenty APC

Do gniazda APC urządzenia APC 3 można podłączać tylko instrumenty APC firmy Erbe 
ze zintegrowanym filtrem. W tych instrumentach tryb, efekt i przepływ argonu można 
ustawiać tylko w wyznaczonym zakresie. 

Kompatybilne elektrody neutralne

Obsługiwane wtyczki elektrod neutralnych są opisane w rozdziale Opis sprzętowy 
gniazd.

W przypadku posiadania elektrody neutralnej bez kabla należy podłączyć pasujący ka-
bel. Należy zapoznać się z katalogiem wyposażenia dodatkowego Erbe.

W zależności od elektrody neutralnej (niedzielona lub dzielona) system bezpieczeń-
stwa elektrody neutralnej (NESSY) urządzenia VIO nadzoruje w przypadku elektrod 
neutralnych Erbe i kompatybilnych różne parametry: 

• połączenie urządzenie - elektroda neutralna

• styczność skóra - elektroda neutralna

• kierunek aplikacji elektrody neutralnej

W rozdziale Urządzenia bezpieczeństwa można zapoznać się z informacjami, jakie po-
szczególne parametry są nadzorowane. W przypadku stosowania niedzielonych elek-
trod neutralnych nie jest nadzorowana styczność między skórą a elektrodą neutralną. 

W przypadku stosowania elektrod neutralnych innych producentów konieczne jest 
sprawdzenie w załączonej przez producenta dokumentacji, czy elektroda neutralna 
jest kompatybilna ze stosowanym urządzeniem VIO. 

Niekompatybilna lub niedzielona elektroda neutralna
W przypadku aplikacji niekompatybilnej elektrody neutralnej należy 
spodziewać się, że kontrola styczności między elektrodą neutralną 
a skórą jest nieprawidłowa.

W przypadku aplikacji niedzielonej elektrody neutralnej styk między 
elektrodą neutralną a skórą pacjenta nie jest nadzorowany. W przy-
padku niewystarczającej styczności między elektrodą neutralną a 
skórą urządzenie nie wytwarza optycznego ani akustycznego sy-
gnału ostrzegawczego. 

Niebezpieczeństwo oparzenia pacjenta pod elektrodą neutralną!

 Sprawdzić w dołączonej przez producenta elektrody neutralnej 
dokumentacji, czy elektroda neutralna nadaje się do stosowania 
z używanym urządzeniem VIO.

 Stosować tylko odpowiednie elektrody neutralne. 

 W przypadku aplikacji niedzielonej elektrody neutralnej: Regu-
larnie sprawdzać elektrodę neutralną pod kątem dobrej styczno-
ści ze skórą.

 Sprawdzić w dołączonej przez producenta kabla elektrody neu-
tralnej dokumentacji, czy kabel elektrody neutralnej nadaje się 
do stosowania z używaną elektrodą neutralną.

 Stosować tylko odpowiednie kable elektrody neutralnej. 
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Kompatybilne przełączniki nożne

Do urządzenia VIO 3 można podłączać tylko przełączniki nożne Erbe. Dostępne są spe-
cjalne przełączniki nożne dla serii VIO 3.

W przypadku podłączania przełącznika nożnego należy zapoznać się z rozdziałem 
Elementy obsługi na stronie tylnej, Gniazda przełącznika nożnego.
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Rozdział 5
Opis elementów obsługi

Elementy obsługi na płycie przedniej

Rys. 5-1

Włącznik sieciowy

Włączanie/wyłączanie urządzenia. Urządzenie jest całkowicie odłączone od sieci tyl-
ko w przypadku wyciągnięcia wtyczki sieciowej. Urządzenie należy tak ustawić, aby 
można było bez problemu wyciągać wtyczkę sieciową.

Ekran główny

Na ekranie głównym widoczne są wszystkie informacje i elementy obsługi, które są 
wymagane do obsługi urządzenia podczas operacji. 

Ekran główny jest centralą sterowania urządzenia VIO 3. Na tym ekranie można wy-
bierać instrumenty, ustawiać instrumenty, nadzorować elektrodę neutralną i wywoły-
wać inne ekrany. 

Symbol: F

Symbol oznacza konstruktywne działania bezpieczeństwa. Obwód prądowy pacjenta 
jest izolowany w stosunku do ziemi. Niebezpieczeństwo prądów upływowych i tym sa-
mym niebezpieczeństwo oparzeń pacjenta jest znacząco redukowane.

Symbol: Część użytkowa typu CF zabezpieczona przed działaniem defibrylatora

Wszystkie gniazda w.cz. i gniazdo elektrody neutralnej (części użytkowe) spełniają 
wymagania typu CF i są chronione przeciw działaniom rozładowania defibrylatora.
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S
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Rys. 5-2

Gniazdo elektrody neutralnej

Do tego gniazda trzeba podłączyć elektrodę neutralną i umieścić na pacjencie, jeśli 
mają być aktywowane tryby monopolarne. 

Gniazda instrumentów

Do tych gniazd podłącza się instrumenty w.cz. 

Ekran dotykowy

Wrażliwy na dotyk ekran do ustawiania urządzenia VIO 3. Elementy obsługi na ekranie 
dotykowym zmieniają się w zależności od właśnie wykonywanego zadania. Do stero-
wania VIO 3 należy używać palców.

Symbol: Przeczytać instrukcję użycia

Przed włączeniem i użyciem aparatu proszę przeczytać instrukcję obsługi.

Symbol: Uwaga, przestrzegać dołączonej dokumentacji

Oprócz instrukcji obsługi należy przestrzegać również wszystkich pozostałych doku-
mentów dołączonych do urządzenia.

W owy

S
Pr

g

S

r
dot owy

r ów y

Ar

Symbol:

S

50 / 184



5 • Opis elementów obsługi
80

11
4-

87
3_

V2
33

66
 

20
21

-0
1

Ekran główny VIO 3

Rys. 5-3

Na ekranie głównym widoczne są symbole instrumentów, które są zapisane w progra-
mie. Poza tym widoczny jest szereg innych elementów obsługi. 

W przypadku dotknięcia symbolu instrumentu, włożenia lub aktywacji odpowiedniego 
instrumentu wyróżniany jest symbol instrumentu (przykład: monopolarny uchwyt 
elektrody). Oprócz informacji o przydzielonym rodzaju aktywacji użytkownik uzyskuje 
informacje o: 

• Tryb CUT / Tryb COAG

• Efekt CUT/ Efekt COAG

• Emisja mocy dla CUT / COAG lub wskazanie postępu uszczelniania w trybie ther-
moSEAL

Tylko wtedy, gdy symbol instrumentu jest wyróżniony, można zmieniać tryb i efekt in-
strumentu.

Przycisk menu

Po dotknięciu przycisku menu wywoływane jest menu do dostosowania wielu usta-
wień urządzenia. Ustawienia te są szczegółowo objaśnione w następnym rozdziale.

Strzałka 1

Dotknięcie strzałki 1 powoduje wywołanie pola przyporządkowania rodzaju aktywacji. 
Za pomocą symboli można przyporządkować do instrumentów przełącznik nożny, 
AUTO START i AUTO STOP. 

Przycisk menu Str ka 1 Przycisk NESSY

Str ka 2 Nazwa programu

Symbol instrumentu

Rodzaj aktywacji

Wskazanie mocy 
COAG

Wskazanie 
mocy CUT

Wskazania trybu 
CUT/COAG

Wskazania efektu 
CUT/COAG

Ar
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Rys. 5-4

Przycisk NESSY

Symbol elektrody neutralnej informuje o tym, jaka elektroda neutralna była podłączo-
na przez użytkownika: dzielona lub niedzielona. Jeśli symbol elektrody neutralnej jest 
zielony, można aktywować tryby monopolarne. Jeśli symbol elektrody neutralnej jest 
czerwony, nie można aktywować tryby monopolarne.

Dotknięcie przycisku NESSY powoduje wywołanie okna kontroli elektrody neutralnej. 
Tam można uzyskać informacje odnośnie statusu elektrody neutralnej. Poza tym moż-
na włączać i wyłączać nadzór Neonatal.

Wskazania mocy CUT i COAG

Segmenty wskazań mocy CUT i COAG wskazują użytkownikowi, czy oddawana jest moc 
i jaka ilość.

W trybie thermoSEAL wskazanie jest wskazaniem postępu uszczelniania. 

Rodzaj aktywacji

Pokazuje rodzaje aktywacji, które są przyporządkowane do instrumentu. 

Symbol instrumentu

Symbole instrumentów wskazują instrumenty, które są dostępne w programie. W 
przypadku podłączenia instrumentu, który nie jest zapisany w programie, urządzenie 
wyświetla dodatkowy symbol instrumentu. 

Po podłączeniu instrumentu do urządzenia istnieje połączenie między symbolem in-
strumentu a wskazaniami trybu i efektu. Zewnętrzny obwód symbolu instrumentu jest 
wyróżniony na biało. Na ryc. powyżej nie jest podłączony żaden instrument. 

W przypadku dotknięcia symbolu instrumentu widoczne są na wskazaniach trybu i 
efektu ustawione dla instrumentu tryby i efekty.

Przycisk menu Str ka 1 Przycisk NESSY

Str ka 2 Nazwa programu

Symbol instrumentu

Rodzaj aktywacji

Wskazanie mocy 
COAG

Wskazanie 
mocy CUT

Wskazania trybu 
CUT/COAG

Wskazania efektu 
CUT/COAG

Ar
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Rys. 5-5

Nazwa programu

Nazwa wybranego programu.

Strzałka 2

Dotknięcie strzałki 2 powoduje wywołanie listy programów.

Wskazania trybu CUT i COAG

Wskazują tryb CUT i COAG dla wybranego instrumentu. Dotknięcie wskazania powo-
duje wywołanie okna zmiany trybu.

Wskazania efektu CUT i COAG

Wskazują efekt CUT i COAG dla wybranego instrumentu. Dotknięcie wskazania powo-
duje wywołanie okna zmiany efektu.

Przycisk menu Str ka 1 Przycisk NESSY

Str ka 2 Nazwa programu

Symbol instrumentu

Rodzaj aktywacji

Wskazanie mocy 
COAG

Wskazanie 
mocy CUT

Wskazania trybu 
CUT/COAG

Wskazania efektu 
CUT/COAG

Ar
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Elementy obsługi na stronie tylnej

Rys. 5-6

Gniazda przełącznika nożnego

Do tych gniazd można podłączać dwupedałowy przełącznik nożny i jednopedałowy 
przełącznik nożny. Nie są możliwe kombinacje dwóch dwupedałowych przełączników 
nożnych lub dwóch jednopedałowych przełączników nożnych.

Gniazda ECB (Erbe Communication Bus)

Gniazda te służą do połączenia innych urządzeń z VIO 3.

Złącze wyrównania potencjałów

W razie potrzeby przyłączyć za pomocą przewodu wyrównania potencjałów kołek wy-
równania potencjałów urządzenia do wyrównania potencjałów sali operacyjnej.

Podłączenie sieciowe

Otworzyć osłonę. System na osłonie oznacza: Uwaga, przestrzegać dołączonej doku-
mentacji. Oprócz instrukcji obsługi należy przestrzegać również wszystkich pozosta-
łych dokumentów, które są dołączone do urządzenia.

Urządzenie podłączać do prawidłowo zainstalowanego gniazda wtykowego z zesty-
kiem ochronnym. W tym celu używać tylko kabla sieciowego Erbe lub równowartościo-
wego kabla sieciowego z krajowym znakiem kontrolnym. 

Opcjonalnie można podłączyć kabel sieciowy z V-lock. Wtyczka urządzenia zazębia się 
w złączu sieciowym VIO 3 i nie może się samoczynnie rozłączyć. 

Bezpiecznik sieciowy

Aparat zabezpieczony jest przy pomocy bezpieczników sieciowych. W przypadku prze-
palenia jednego z tych bezpieczników, aparat można znowu stosować na pacjencie 
dopiero po sprawdzeniu przez technika specjalistę. Na tabliczce znamionowej aparatu 
podane są wartości bezpieczników. Można stosować tylko bezpieczniki zastępcze o 
tych wartościach.

Gniazda prz ów no ny

ze wyrównania pot ów

B i

P z owe

Gniazda ECB
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Rozdział 6
Praca z VIO 3

Kontrola urządzenia i wyposażenia dodatkowego

Uszkodzone urządzenie lub uszkodzone wyposażenie dodatkowe, 
zmienione urządzenie lub wyposażenie dodatkowe
Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym pacjenta i perso-
nelu medycznego! Niebezpieczeństwo dla mienia.

Niebezpieczeństwo obrażeń dla pacjenta i personelu medycznego! 
Niebezpieczeństwo dla mienia.

 Przed każdym użyciem należy sprawdzić urządzenie i wyposaże-
nie dodatkowe (np. przełącznik nożny, kable instrumentów, wó-
zek sprzętowy) pod kątem uszkodzeń. 

 Nie wolno używać uszkodzonego urządzenia lub uszkodzonego 
wyposażenia dodatkowego. Należy wymienić wadliwe wyposaże-
nie dodatkowe. 

 Jeśli urządzenie lub wózek sprzętowy są uszkodzone, należy 
skontaktować się z biurem obsługi klienta. 

 Przepalone bezpieczniki może wymieniać tylko odpowiednio wy-
kwalifikowany technik.

 Dla bezpieczeństwa użytkownika i pacjenta: Nigdy nie należy pró-
bować samemu naprawiać lub zmieniać. Każda zmiana prowadzi 
do wyłączenia odpowiedzialności ze strony Erbe Elektromedizin 
GmbH.

Wytwarzanie połączenia sieciowego

Napięcie sieci zasilającej musi być zgodne z napięciem podanym na tabliczce znamio-
nowej aparatu. 

 Urządzenie podłączać do prawidłowo zainstalowanego gniazda wtykowego z 
zestykiem ochronnym. W tym celu używać tylko kabla sieciowego Erbe lub równo-
wartościowego kabla sieciowego z krajowym znakiem kontrolnym. Jeśli urządze-
nie jest zainstalowane na wózku sprzętowym VIO CART, podłączyć urządzenie do 
sieci za pomocą kabla sieciowego wózka VIO CART.

Włączanie, autotest

 Włączyć urządzenie wyłącznikiem zasilania. Urządzenie przeprowadza autotest i 
sprawdza wszystkie gniazda. Podłączone urządzenia i przełącznik nożny są rozpo-
znawane. Wszystkie obramowania gniazd świecą się. Na wyświetlaczu widoczny 
jest numer wersji oprogramowania. 
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W Inne ustawienia urządzenia można ustawić, jaki ekran startowy ma być wyświetlany 
po autoteście: 

• Lista grup programów, 
np. z grupami programów „Ginekologia”, „Chirurgia ogólna”

• ostatnio używana Lista programów, 
np. lista programów „Ginekologia” z programami „Zabieg otwarty”,„Zabieg laparo-
skopowy”

• FocusView ostatnio używanego programu
= ekran główny urządzenia z symbolami instrumentów, które są zapisane w pro-
gramie, oraz innymi elementami obsługi

Do tego ustawienia dostęp mają wprawdzie wszyscy użytkownicy, ale należy je zmie-
niać tylko w porozumieniu ze wszystkimi osobami, które używają urządzenia.

Niniejsza instrukcja rozpoczyna się od Lista grup programów.

Wybór programu

Rys. 6-1

1. Wybrać grupę programów. Przykład: Ginekologia
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Rys. 6-2

2. Wybrać program. Przykład: Zabieg otwarty

Podłączanie elektrody neutralnej, umieszczanie na pacjencie

Rys. 6-3

1. Umieścić elektrodę neutralną na pacjencie. 

2. Podłączyć kabel elektrody neutralnej do gniazda elektrody neutralnej.

Wskazówka: Ewentualnie urządzenie VIO 3 zadaje pytanie: Jaki rodzaj elektrody neu-
tralnej został właśnie podłączony?Następnie należy wybrać między dzieloną lub nie-
dzieloną elektrodę neutralną. 

Należy zwracać uwagę, aby zarejestrować na urządzeniu VIO 3 faktycznie taką elek-
trodę neutralną, jaka została podłączona. W przeciwnym razie nie można aktywować 
trybów monopolarnych. 
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kst tutaj
Sprawdzenie elektrody neutralnej

Rys. 6-4

W przypadku prawidłowego podłączenia elektrody neutralnej elektroda neutralna 
świeci się na ekranie na zielono; obramowanie gniazda elektrody neutralnej świeci się 
na zielono. Możliwe jest aktywowanie trybu monopolarnego.

Jeśli elektroda neutralna świeci się na czerwono lub jest przekreślona; obramowanie 
gniazda elektrody neutralnej świeci się na czerwono lub nie świeci się, należy dotknąć 
przycisku NESSY, aby uzyskać pomoc. 

Należy zapoznać się ze szczegółowymi informacjami na temat funkcji elektrody neu-
tralnej w rozdziale Urządzenia bezpieczeństwa. Tam można znaleźć również pomoc w 
różnych sytuacjach występowania błędów. 

Rys. 6-5

Jeśli podczas operacji wystąpi błąd elektrody neutralnej, np. zbyt małej styczności ze 
skórą pacjenta, otwiera się okno kontroli elektrody neutralnej z komunikatem. 

Przykład komunikatu kontroli elektrody neutralnej przedstawiono na ryc. 6-5. Oprócz 
tekstu, po prawej stronie widoczne jest wskazanie oporu z zakresami oporu. Jeśli 

Wpisz te
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wskaźnik znajduje się w szarym lub czerwonym zakresie, nie można aktywować try-
bów monopolarnych.

Podłączanie pierwszego instrumentu

Podłączanie instrumentu za 
pomocą schematu wtykowego

Każdy instrument posiada na podstawie rodzaju i odstępów zestyków wtykowych 
schemat wtykowy. Każde gniazdo posiada na podstawie rodzaju i odstępów zestyków 
wtykowych schemat wtykowy. Schemat wtykowy instrumentu i gniazda muszą być 
zgodne.

1. Określić, czy instrument jest instrumentem monopolarnym czy bipolarnym.
Instrumenty monopolarne można podłączać do gniazda monopolarnego, gniazda 
wielofunkcyjnego i do gniazda MF-U. Instrumenty bipolarne można podłączać do 
gniazda bipolarnego, gniazda wielofunkcyjnego i do gniazda MF-U. Instrumenty 
APC muszą być podłączone przez użytkownika do gniazda APC.

2. Przyjrzeć się schematowi wtykowemu instrumentu i gniazda. 

3. Podłączyć instrument do gniazda o pasującym schemacie wtykowym. 

Jeśli instrument będzie włożony do niewłaściwego gniazda, urządzenie wyświetla ko-
munikat. W takiej sytuacji nie jest możliwa aktywacja instrumentu. 

Podłączanie instrumentu za 
pomocą VIO 3

Rys. 6-6

1. Dotknąć symbolu instrumentu. Przykład: Pinceta bipolarna
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Rys. 6-7

Zewnętrzny obwód symbolu instrumentu miga. Symbol instrumentu jest wyróżniony.

Rys. 6-8

2.  Podłączyć instrument do gniazda z migającym obramowaniem gniazda.
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Podłączanie drugiego instrumentu

 Podłączyć drugi instrument. Przykład: Uchwyt elektrody monopolarny

Rys. 6-9

Po włożeniu instrumentu obramowanie gniazda świeci się na biało. Symbol instru-
mentu jest wyróżniony na ekranie głównym. 

Znaczenie symboli instrumentów na różnych ekranach

Rys. 6-10

W przypadku dotknięcia symbolu instrumentu, włożenia lub aktywacji odpowiedniego in-
strumentu wyróżniany jest symbol instrumentu (przykład: monopolarny uchwyt elektrody). 
Oprócz informacji o przydzielonym rodzaju aktywacji użytkownik uzyskuje informacje o: 

• Tryb CUT / Tryb COAG

• Efekt CUT/ Efekt COAG

• Emisja mocy dla CUT / COAG lub wskazanie postępu uszczelniania w trybie ther-
moSEAL

12

3
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Tylko wtedy, gdy symbol instrumentu jest wyróżniony, można zmieniać tryb i efekt in-
strumentu.

Monopolarny uchwyt elektrody (1) włożono, aktywowano lub dotknięto odpowied-
niego symbolu instrumentu:

• Symbol instrumentu jest wyróżniony pod względem wielkości.

• Zewnętrzny obwód symbolu instrumentu jest biały.

• Symbol instrumentu jest ściśle powiązany ze wskazaniami trybu i efektu.

Na tym ekranie można sprawdzić i zmienić tryb i efekt instrumentu. 

Pinceta bipolarna jest podłączona do urządzenia (2):

• Zewnętrzny obwód symbolu instrumentu jest biały.

• Symbol instrumentu jest powiązany cienką linią ze wskazaniami trybu i efektu.

Aplikator APC nie jest podłączony do urządzenia (3):

• Zewnętrzny obwód symbolu instrumentu jest wyszarzony.

• Symbol instrumentu nie jest powiązany ze wskazaniami trybu i efektu.

Podłączanie instrumentu, który nie jest zapisany w programie

W razie potrzeby można podłączać instrumenty, które nie są zapisane w programie. 
Urządzenie wyświetla wtedy dodatkowy symbol instrumentu na ekranie głównym. 
Ewentualnie otwiera się okno z listą instrumentów. 

 Wybrać instrument na liście instrumentów.

Wskazówka: Dodatkowo podłączony instrument nie jest zapisywany w programie. Po 
wyłączeniu urządzenia nie jest on zachowywany. 

Zmienione programy można zapisać tylko wtedy, gdy użytkownik ma dostęp do Usta-
wienia zabezpieczone urządzenia. Patrz rozdział: Nadpisanie zmienionego programu 
lub zapisanie jako nowy program.

Sprawdzenie ustawień programu

Aby móc sprawdzić ustawienia trybu i efektu instrumentu, symbol instrumentu musi 
być wyróżniony.

 Przed aktywacją instrumentów należy sprawdzić ustawienia programu. Konieczne 
jest, aby użytkownik wiedział, jaki instrument aktywuje z jakim rodzajem aktywacji 
i jakimi ustawieniami trybu i efektu.
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Rys. 6-11

Na ekranie głównym od razu jest widoczne, jakie instrumenty są podłączone i jaki ro-
dzaj aktywacji jest do nich przyporządkowany:

W przykładowym programie Zabieg otwarty podłączony jest monopolarny uchwyt 
elektrody (1) i pinceta bipolarna (2) . 

• Monopolarny uchwyt elektrody (1) można aktywować przełącznikiem ręcznym.

• Pincecie bipolarnej (2) nie jest przyporządkowany żaden rodzaj aktywacji. Nie 
można jej aktywować.

• Aplikator APC (3) nie jest podłączony. Możliwa byłaby jego aktywacja przełączni-
kiem ręcznym.

W przykładowym programie Zabieg otwarty użytkownik dotknął symbolu monopolar-
nego uchwytu elektrody (1) . Instrumentem byłyby aktywowane następujące ustawie-
nia:

• autoCut, efekt 4,5

• forcedCoag, efekt 5,0

Zmiana trybu i efektu

Zmiana trybu 1. Jeśli system żądanego instrumentu nie jest wyróżniony, należy dotknąć symbolu 
odpowiedniego instrumentu.

2. Dotknąć wskazania trybu CUT lub COAG.

12

3
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Rys. 6-12

3. Otwiera się okno z listą trybów. Tryb aktywny ma szare tło (przykład: forcedCOAG). 
Dotknąć żądanego trybu. 

Zmiana efektu 1. Jeśli system żądanego instrumentu nie jest wyróżniony, należy dotknąć symbolu 
odpowiedniego instrumentu.

2. Dotknąć wskazania efektu CUT lub COAG.

Rys. 6-13

3. Otwiera się okno ze wskazaniem efektu (przykład: forcedCOAG, efekt 5,0). Przyci-
skami + / - wybrać żądany efekt. 

4. Zamknąć okno.
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Wskazówka: Podczas zmiany efektu operator nie może aktywować urządzenia przez 
kilka sekund. 

Wskazówka: Zmiany nie są zapisywane w programie. Po wyłączeniu urządzenia nie są 
one zachowywane. 

Zmienione programy można zapisać tylko wtedy, gdy użytkownik ma dostęp do Usta-
wienia zabezpieczone urządzenia. Patrz rozdział: Nadpisanie zmienionego programu 
lub zapisanie jako nowy program.

Przyporządkowanie rodzaju aktywacji

 Dotknąć strzałki w dolnej części ekranu głównego (strzałka 1). 

Rys. 6-14

Otwiera się pole przyporządkowania Rodzaju aktywacji. Pole zawiera symbole takich 
rodzajów aktywacji jak dwupedałowy przełącznik nożny, jednopedałowy przełącznik 
nożny, AUTO START, AUTO STOP.

Znaczenie symboli na różnych 
ekranach

Rys. 6-15

Jeśli przełącznik nożny nie jest podłączony, odpowiedni symbol jest przekreślony.

Rys. 6-16

Jeśli w Ustawienia zabezpieczone dopuszczone jest Przydział dwupedałowego prze-
łącznika nożnego, widoczne są dodatkowo dwa symbole: pedał CUT i pedał COAG 
dwupedałowego przełącznika nożnego.

Wpisz tekst tutaj

Zadanie nr 4 poz. 31
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Rys. 6-17

Jeśli instrumenty zapisane w programie nie dopuszczają AUTO START lub AUTO STOP, 
odpowiedni symbol jest wyszarzony.

Jeśli w Ustawienia zabezpieczone zablokowane jest Stosowanie AUTO START, odpo-
wiedni symbol jest wyszarzony.

Przyporządkowanie rodzaju 
aktywacji

Rys. 6-18

1. Dotknąć symbolu. Przykład: Dwupedałowy przełącznik nożny
Przy wszystkich instrumentach, które dopuszczają wybrany rodzaj aktywacji, wi-
doczne są miejsca przyłączenia. 

2. Przeciągnąć symbol do miejsca przyłączenia żądanego instrumentu.
W polu przyporządkowania rodzaju aktywacji symbol jest wyszarzony po przypo-
rządkowaniu. 

Możliwe jest również przeciągnięcie symboli od jednego instrumentu do innego. 

Wskazówka: Zmiany nie są zapisywane w programie. Po wyłączeniu urządzenia nie są 
one zachowywane. 

Zmienione programy można zapisać tylko wtedy, gdy użytkownik ma dostęp do Usta-
wienia zabezpieczone urządzenia. Patrz rozdział: Nadpisanie zmienionego programu 
lub zapisanie jako nowy program.
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Aktywacja VIO 3

Rys. 6-19

Możliwa jest aktywacja wszystkich instrumentów, do których przyporządkowany jest 
rodzaj aktywacji.

 Uruchomić przełącznik ręczny, przełącznik nożny lub zastosować AUTO START. 
Przykład: Monopolarny uchwyt elektrody jest aktywowany w trybie COAG.

Zewnętrzny obwód wskazań trybu i efektu oraz zewnętrzny obwód symbolu instru-
mentu świecą się na niebiesko w przypadku aktywacji COAG, a na żółto w przypadku 
aktywacji CUT.

Segmenty wskazań mocy CUT i COAG (1) (2) wskazują użytkownikowi, czy oddawana 
jest moc i jaka ilość.

W trybie thermoSEAL wskazanie jest wskazaniem postępu uszczelniania. 

Aktywacja urządzenia bez znajomości aktywnych ustawień
Jeśli użytkownik nie zna aktywnych ustawień urządzenia, może do-
prowadzić do niezamierzonych uszkodzeń tkanek pacjenta.

 Sprawdzić aktywne ustawienia na wyświetlaczu urządzenia po: 
włączeniu urządzenia, przyłączeniu instrumentu, zmianie pro-
gramu. 

1 2
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Wpisz tekst tutaj

Rys. 6-20

Obramowanie gniazda aktywowanego instrumentu świeci się na niebiesko w przypad-
ku aktywacji COAG, a na żółto w przypadku aktywacji CUT.

Słyszalny jest dźwięk aktywacji. 

Wskazówka: Można aktywować również instrumenty, których ustawień użytkownik 
nie widzi. Użytkownik musi zdawać sobie sprawę, jakie ustawienia aktywuje.

Podprogramy, zmiana między podprogramami

Funkcja podprogramów Tylko uprawnione osoby mogą tworzyć podprogramy. Każdy program może mieć do 6 
podprogramów.

W podprogramach programu zapisane są różne ustawienia dla instrumentów. Usta-
wieniami mogą być np. tryb, efekt lub przyporządkowanie przełącznika nożnego. Pod-
programy oferują zatem użytkownikowi możliwość zmiany ustawień instrumentu bez 
zmiany trybu, efektu, przyporządkowania przełącznika nożnego itp. na ekranie doty-
kowym. 

Widok podprogramów

Rys. 6-21

Podprogramy są widoczne jako zakładki pod nazwą programu (3). Przykład: Podpro-
gram monopolarne (1) i bipolarne (2). Zakładka aktywnego podprogramu ma białe tło.

1 2

3
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Wpisz tekst tutaj
Zmiana między podprogramami  Nacisnąć przycisk ReMode przełącznika nożnego. 

– lub –

 Jeśli uchwyt instrumentu posiada przycisk ReMode, nacisnąć przycisk ReMode in-
strumentu. 

– lub –

  Jeśli uchwyt instrumentu nie ma przycisku ReMode, należy nacisnąć jednocześnie 
przyciski CUT i COAG. W przypadku uchwytów z tak zwanym „wahaczem” nie jest 
możliwe przełączanie ReMode przyciskami CUT i COAG.

– lub –

 Lekarz asystujący może dotknąć zakładki podprogramu na ekranie dotykowym. 

Funkcje na ekranie „Menu“

Wywołanie instrukcji 1. Przyciskiem menu wywołać Menu.

2. W lewej kolumnie wybrać punkt menu Instrukcja.
Na wyświetlaczu otwiera się instrukcja urządzenia VIO 3.

Wywołanie ostatnich komunikatów 1. Przyciskiem menu wywołać Menu.

2. W lewej kolumnie dotknąć przycisku Ostatnie komunikaty.
Ekran Ostatnie komunikaty pokazuje użytkownikowi ostatnie komunikaty, które 
były wyświetlane przez VIO 3.

Wywołanie przeglądu systemu 1. Przyciskiem menu wywołać Menu.

2. W lewej kolumnie wybrać punkt menu Przegląd systemu.
Ekran Przegląd systemu pokazuje informacje o urządzeniu VIO 3 i podłączonych 
komponentach systemu.

Zmiana ustawień systemu (Inne 
ustawienia)

Menu oferuje użytkownikowi możliwość zmiany różnych ustawień systemu (takich jak 
np. Jasność, Głośność, Ekran startowy itp.).

1. Przyciskiem menu wywołać Menu.
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Rys. 6-22

Wskazówka: Ogólne ustawienia Głośność i Jasność można zmieniać bezpośrednio w 
Menu. Bardziej szczegółowe możliwości ustawień Głośność lub Jasność można zna-
leźć, oprócz szeregu innych parametrów systemu, w punkcie menu Inne ustawienia.

2. Ogólne ustawienie Głośność lub Jasność można zmienić odpowiednim regulato-
rem.
– lub –

3. Dotknąć przycisku Inne ustawienia.

Rys. 6-23 

Wyświetlany jest ekran Inne ustawienia.

4. W razie potrzeby przewinąć listę. 
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Rys. 6-24

Powyższa ryc. pokazuje dolną część listy.

5. Wybrać ustawienie, które ma być zmienione.
W zależności od wybranego ustawienia otwiera się inny ekran ustawień.

6. Dokonać żądanego ustawienia.

Wskazówka: Ustawienia zabezpieczone na końcu listy nie są dostępne dla użytkowni-
ka. Ustawienia zabezpieczone mogą być zmienione przez uprawnioną osobę zgodnie z 
życzeniami użytkownika.

Rys. 6-25

Funkcje serwisowe Funkcje serwisowe w punkcie menu Serwis są dostępne tylko dla personelu serwiso-
wego.
71 / 184



6 • Praca z VIO 3

80
11

4-
87

3_
V2

33
66

 
20

21
-0

1

Funkcja WLAN Włączanie/wyłączanie WLAN

Funkcja WLAN służy do połączenia VIO 3 z komputerem PC z systemem Windows lub 
iPadem, na którym zainstalowana jest aplikacja pomocy technicznej Erbe. Za pomocą 
aplikacji i połączenia WLAN możliwa jest zmiana programów użytkowych oraz wyko-
nywanie funkcji serwisowych przez zarejestrowane osoby. 

Na ekranie Menu można włączyć lub wyłączyć WLAN. Po włączeniu WLAN po krótkim 
czasie pojawia się nazwa sieci i hasło. 

Połączenie komputera PC z systemem Windows lub iPada z VIO 3

1. Włączyć WLAN urządzenia VIO 3.

2. W ustawieniach systemu urządzenia wyświetlić dostępne sieci.

3. Wyszukać nazwę sieci VIO 3.

4. Wprowadzić hasło VIO 3.

Wyświetlenie krzywej mocy Włączenie wyświetlenia krzywej mocy

 Włączyć Wyświetlenie krzywej mocy na ekranie Menu.

Wyświetlanie krzywej mocy

 Po aktywacji urządzenia dotknąć strzałki po prawej stronie ekranu głównego. 

Okno pokazuje wartości mocy i czas trwania ostatniej aktywacji.

Tryb edycji Tryb edycji jest dostępny tylko dla uprawnionych osób.

Tryb edycji jest szczegółowo opisany w rozdziale „Tryb edycji“ (patrz strona 75).

Nadpisanie zmienionego programu lub zapisanie jako nowy program

Jeśli użytkownik zmienił ustawienia programu, nazwa programu w tytule ekranu jest 
wyświetlona z dodatkiem zmieniony.

Rys. 6-26
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Zmieniony program można nadpisać lub zapisać jako nowy program. W tym celu w 
Ustawienia zabezpieczone punkt Zapisywanie zmienionych programów musi być usta-
wiony na dopuszczalne. 

1. Dotknąć tytułu ekranu.

Jeśli punkt Zapisywanie zmienionych programów jest ustawiony na zablokowane, 
otwiera się Lista programów i zmieniony program jest wyświetlony na liście z dodat-
kiem zmieniony (bez ilustracji). Można wrócić do niezmienionego programu lub do 
zmienionego programu.

Rys. 6-27

Jeśli punkt Zapisywanie zmienionych programów jest ustawiony na dopuszczalne, 
otwiera się okno Zapisać ustawienia?.

2. Teraz należy nadpisać istniejący program lub zapisać zmieniony program pod 
nową nazwą.
Ewentualnie można odrzucić zmiany (= trwale skasować) lub przyciskiem Powrót 
powrócić do zmienionego programu bez żadnego działania.
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Rozdział 7
Tryb edycji

Uprawnione osoby

Tryb edycji jest dostępny tylko dla uprawnionych osób.

Z trybu edycji mogą korzystać tylko specjaliści, którzy są w stanie dokładnie ocenić 
konsekwencje wprowadzonych zmian.

Możliwości edycji

Tryb edycji oferuje następujące możliwości:

• zmiana nazwy urządzenia (w tytule ekranu Lista grup programów)

• zmiana nazwy, dodawanie lub usuwanie grup programów, programów, podpro-
gramów i instrumentów

• dodawanie/zmiana piktogramów na Lista grup programów i Lista programów

• zmiana ustawień programów, takich jak tryb i efekt, bez konieczności dodatko-
wego zapisywania zmian.

Wskazówka: W trybie edycji wszystkie zmiany są automatycznie zapisywane bez we-
zwania do potwierdzenia. Zmiany można cofnąć tylko ręcznie, np. poprzez ponowne 
wprowadzenie poprzedniej nazwy, poprzednich wartości itp.

Zmiana nazwy, dodawanie i usuwanie elementów

Wybór ekranu Edycja jest możliwa na następujących ekranach:

• Lista grup programów

• Lista programów

• Ekran główny

 Wybrać ekran, na którym ma być przeprowadzona edycja, np. Lista programów.

Włączanie trybu edycji Wskazówka: Nie można aktywować urządzenia w trybie edycji.

Wskazówka: Włączony tryb edycji pozostaje aktywny aż do wyłączenia trybu edycji 
lub urządzenia.

1. Przyciskiem menu wywołać Menu.
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Rys. 7-1

2. Przesunąć przełącznik Tryb edycji na WŁ..
Wyświetlana jest klawiatura ekranowa. Użytkownik jest wzywany do wprowadze-
nia hasła.

3. Za pomocą klawiatury ekranowej wprowadzić hasło i dotknąć przycisku Enter.

4. Zamknąć Menu.

Rys. 7-2

Wyświetlany jest ekran, z którego użytkownik wywołał menu. W lewej części ekranu 
wyświetlone jest pole „Funkcje edycji”.

Strzałką w lewej części ekranu można w razie potrzeby wyświetlić lub ukryć pole 
„Funkcje edycji”.

 Wybór funkcji edycji Wskazówka: W celu dodania, usunięcia lub zmiany nazwy elementów dostępne są od-
dzielne funkcje edycji. Ustawienia programu (takie jak tryb lub efekt) można zmieniać 
bez wyboru funkcji edycji.
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Rys. 7-3

W polu „Funkcje edycji” można wybrać między następującymi funkcjami edycji: „Zmia-
na nazwy”, „Dodawanie” i „Usuwanie” (od góry do dołu). 

 Dotknąć żądanej funkcji edycji (np. „Zmiana nazwy”).
Wybrana funkcja i elementy, które można edytować, są oznaczone kolorem.

Dokonanie zmiany 

Rys. 7-4

1. Dotknąć elementu, który ma być edytowany (np. nazwy programu).
W zależności od elementu i trybu edycji wyświetlane jest inne okno. Po dotknięciu 
nazwy programu otwiera się np. klawiatura ekranowa.

2. Dokonać żądanej zmiany.

Wybrana funkcja edycji jest automatycznie zakończona po każdej zmianie. W celu do-
konania każdej następnej zmiany konieczny jest ponowny wybór potrzebnej funkcji 
edycji.

Wyłączanie trybu edycji 1. Przyciskiem menu wywołać Menu.

2. Przesunąć przełącznik Tryb edycji na WYŁ. i zamknąć Menu.

Wskazówka: W przypadku wyłączenia urządzenia tryb edycji jest automatycznie za-
kończony.

Tworzenie nowego programu z 2 podprogramami

Poniżej opisane jest przykładowe tworzenie programu z 2 podprogramami do laparo-
skopii. 

W opisanym przykładzie wychodzimy z założenia, że podczas edycji na urządzeniu nie 
ma podłączonych żadnych instrumentów i żadnej elektrody neutralnej.
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Podprogramy w zarysie W tabelach przedstawione są oba podprogramy, które są tworzone w przykładzie.

Podprogram 1 „monopolarny”

Podprogram 2 „bipolarny”

Włączanie trybu edycji  W Menu włączyć tryb edycji i zamknąć Menu.

Tworzenie nowego programu 1. Wywołać Lista programów, do której użytkownik chce dodać nowy program.

2. W lewej części ekranu w polu „Funkcje edycji” wybrać funkcję edycji „Dodawanie”.

Rys. 7-5

Instrument 1:
Nożyczki monopolarne

Instrument 2:
Kleszcze koagulacyjne 
bipolarne

Tryb CUT dryCUT –

Efekt CUT 4 –

Tryb COAG swiftCOAG –

Efekt COAG 5 –

Przyporządko-
wany przełącznik 
nożny

Dwupedałowy przełącznik 
nożny

–

Instrument 1:
Nożyczki monopolarne

Instrument 2:
Kleszcze koagulacyjne 
bipolarne

Tryb CUT – –

Efekt CUT – –

Tryb COAG – softCOAG bipolar

Efekt COAG – 5

Przyporządko-
wany przełącznik 
nożny

– Dwupedałowy przełącznik 
nożny
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3. Dotknąć Nowy program.
Wyświetlana jest klawiatura ekranowa.

4. Za pomocą klawiatury ekranowej wprowadzić żądaną nazwę programu, np. 
„Zabieg laparoskopowy” .

5. Potwierdzić nazwę programu przyciskiem Enter.

Dodawanie instrumentów 1. Wybrać nowy program Zabieg laparoskopowy.
Wyświetlany jest Ekran główny.

Rys. 7-6

2. Dotknąć 2 razy przycisku monopolarny.

3. Wybrać instrument Nożyczki i potwierdzić wybór przyciskiem zamknięcia.

4. Dotknąć 2 razy przycisku bipolarny.

5. Wybrać instrument Kleszcze koagulacyjne i potwierdzić wybór przyciskiem 
zamknięcia.

Tworzenie podprogramów 1. Wybrać funkcję edycji „Dodawanie”.

Rys. 7-7

2. Dotknąć zakładki Nowy podprogram 2.

3. Za pomocą klawiatury ekranowej wprowadzić żądaną nazwę podprogramu (np. 
„bipolarny”) i dotknąć przycisku Enter.

4. Wybrać funkcję edycji „Zmiana nazwy”.

5. Dotknąć zakładki Nowy podprogram 1.
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6. Za pomocą klawiatury ekranowej wprowadzić żądaną nazwę podprogramu (np. 
„monopolarny”) i dotknąć przycisku Enter.

Edycja podprogramu monopolarny 1. Wybrać zakładkę podprogramu monopolarny.

2. Dotknąć symbolu instrumentu Nożyczki monopolarne.

3. Przyporządkować do nożyczek dwupedałowy przełącznik nożny poprzez przecią-
gnięcie symbolu przełącznika nożnego z pola „Rodzaj aktywacji” do instrumentu.

4. Wybrać tryb CUT dryCUT.

5. Ustawić efekt CUT na 4.

6. Wybrać tryb COAG swiftCOAG.

7. Ustawić efekt COAG na 5.

Ekran główny wygląda teraz następująco:

Rys. 7-8

Edycja podprogramu bipolarny 1. Wybrać zakładkę podprogramu bipolarny.

2. Dotknąć symbolu instrumentu Kleszcze koagulacyjne bipolarne.

3. Przyporządkować do kleszczy koagulacyjnych dwupedałowy przełącznik nożny 
poprzez przeciągnięcie symbolu przełącznika nożnego z pola „Rodzaj aktywacji” 
do instrumentu.

4. Jako tryb COAG wybrać tryb softCOAG bipolar.

5. Ustawić efekt COAG na 5.

Ekran główny wygląda teraz następująco:
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Rys. 7-9

Wyłączanie trybu edycji  W Menu wyłączyć tryb edycji.

Wskazówka: W przypadku wyłączenia urządzenia tryb edycji jest automatycznie za-
kończony.
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Rozdział 8
Opis sprzętowy gniazd

Indywidualna konfiguracja gniazd

Podczas zamówienia urządzenia można indywidualnie skonfigurować gniazda.

Zakup gniazd w późniejszym terminie

Po zakupie urządzenia możliwe jest uzupełnienie o inne gniazda lub wymiana istnie-
jących gniazd na inne. Należy skontaktować się z firmą Erbe Elektromedizin. Adresy 
znajdują się na końcu niniejszej instrukcji obsługi.

Gniazdo monopolarne MO 3-wtykowe; 9/5

Rys. 8-1

Erbe nr 20160-001

Obsługiwane wtyczki • 3 Pin Single Use (12,7 mm; odstęp między bolcami 19,1 mm; odstęp zewnętrzny 
między bolcami 31,8 mm)

• 3 Pin ReUsable (12,7 mm; odstęp między bolcami 19,1 mm; odstęp zewnętrzny 
między bolcami 31,8 mm)

• 9/5

3 pin

1 pin 5mm

1 pin 4mm

Zadanie nr 4 l.p.12
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kst tutaj
Gniazdo monopolarne MO 3-wtykowe; Bovie

Rys. 8-2

Erbe nr 20160-002

Obsługiwane wtyczki • 3 Pin Single Use (12,7 mm; odstęp między bolcami 19,1 mm; odstęp zewnętrzny 
między bolcami 31,8 mm)

• 3 Pin ReUsable (12,7 mm; odstęp między bolcami 19,1 mm; odstęp zewnętrzny 
między bolcami 31,8 mm)

• Bovie Jack

Gniazdo bipolarne BI 2-wtykowe 22-28; 8/4

Rys. 8-3

Erbe nr 20160-003

Obsługiwane wtyczki • 2 Pin Single Use (odstęp między wtykami 22 lub 28,5 mm)

• 2 Pin ReUsable (odstęp między wtykami 22 lub 28,5 mm)

• 8/4

Gniazdo wielofunkcyjne MF

Rys. 8-4

Erbe nr 20160-004

Obsługiwane wtyczki • Wtyczka MF (specjalna Erbe)

Wpisz te

Zadanie nr 4 l.p.11

Wpisz tekst tutaj

Zadanie nr 4 l.p.15
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Gniazdo MF-U

Rys. 8-5

Erbe nr 20160-005

Obsługiwane wtyczki • 3 Pin Single Use (12,7 mm; odstęp między bolcami 19,1 mm; odstęp zewnętrzny 
między bolcami 31,8 mm)

• 3 Pin ReUsable (12,7 mm; odstęp między bolcami 19,1 mm; odstęp zewnętrzny 
między bolcami 31,8 mm)

• 2 Pin Single Use (odstęp między wtykami 22 lub 28,5 mm)

• 2 Pin ReUsable (odstęp między wtykami 22 lub 28,5 mm)

• Wtyczka MF-2 (specjalna Erbe)

• Wtyczka MF-U (specjalna Erbe)

Gniazdo elektrody neutralnej NE 6; 2-wtykowe

Rys. 8-6

Funkcja Gniazdo służy do podłączenia elektrody neutralnej. 

Obsługiwane wtyczki Istnieje możliwość podłączenia JEDNEJ z następujących wtyczek: Wtyczka elektrody 
neutralnej Erbe Ø 6,35 mm; wtyczka elektrody neutralnej z 2 bolcami (odległość bol-
ców 10,2 mm). Gniazdo jest wyposażone w element przesuwny, który w zależności od 
położenia pozwala na podłączenie wtyczki Ø 6,35 mm lub wtyczki z 2 bolcami (patrz 
powyższa ilustracja).

Wpisz tekst tutaj

Zadanie nr 4 poz. 13

Zadanie nr 4 l.p.14
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Rozdział 9
Tryby monopolarne CUT

autoCUT

Właściwości Powtarzalne, gładkie cięcia, maksymalne oszczędzanie tkanek, minimalne lub średnie 
tamowanie krwawienia. 

PPS (Power Peak System) Tryb autoCUT jest wyposażony w system PPS. 

Szczególny problem może stanowić podczas prowadzenia cięcia faza nadcinania. 
Przede wszystkim wtedy, gdy elektroda tnąca jest mocno przyciskana do tkanek przed 
aktywacją generatora elektrochirurgicznego. W ten sposób elektroda tnąca ma 
względnie wielkopowierzchniową, niskoomową styczność z tkankami, np. podczas 
TUR.

W takich przypadkach generator elektrochirurgiczny musi udostępnić nieprzeciętnie 
dużą moc, aby nacięcie mogło nastąpić niezwłocznie. W przeciwnym razie w miejscu 
nacięcia może powstać zbyt duża martwica koagulacyjna. 

Urządzenie VIO 3 jest wyposażone w automatyczne sterowanie mocą (PPS). PPS roz-
poznaje niskoomowe obciążenia i tak steruje generatorem elektrochirurgicznym, że 
przez krótki czas udostępnia wystarczającą ilość mocy, aby zagwarantować dla usta-
wionej jakości cięcia wymagane napięcie w.cz. lub natężenie elektrycznych łuków 
świetlnych również przy obciążeniu niskoomowym.

Dzięki PPS przeciętna moc jest ograniczona do względnie małych wartości bezwzględ-
nych, co odpowiada poprawie bezpieczeństwa odnośnie niezamierzonych termicznych 
uszkodzeń tkanek. 

Zakresy stosowania Wszystkie czynności cięcia w tkankach o dobrym przewodnictwie elektrycznym, np. 
tkankach mięśniowych, tkankach unaczynionych. Preparacja lub cięcie drobnych 
struktur.

Dane techniczne 
Forma napięcia prądu w.cz. niemodulowane sinusoidalne napięcie 

zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10 %

Współczynnik szczytu 1,62 (przy RL = 300 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 300 Ω

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 750 V

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Zadanie nr 4 poz. 19
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z.20
Wykresy

Rys. 9-1

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

400 W

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

190 mA
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Zadanie nr 4 po
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Rys. 9-2

highCUT

Właściwości Powtarzalne, gładkie cięcia, zwłaszcza w przypadku tkanek o słabym przewodnictwie 
i zmiennych tkanek. 

PPS (Power Peak System) Tryb highCUT jest wyposażony w system PPS. 

Szczególny problem może stanowić podczas prowadzenia cięcia faza nadcinania. 
Przede wszystkim wtedy, gdy elektroda tnąca jest mocno przyciskana do tkanek przed 
aktywacją generatora elektrochirurgicznego. W ten sposób elektroda tnąca ma 
względnie wielkopowierzchniową, niskoomową styczność z tkankami, np. podczas 
TUR.

W takich przypadkach generator elektrochirurgiczny musi udostępnić nieprzeciętnie 
dużą moc, aby nacięcie mogło nastąpić niezwłocznie. W przeciwnym razie w miejscu 
nacięcia może powstać zbyt duża martwica koagulacyjna. 

Urządzenie VIO 3 jest wyposażone w automatyczne sterowanie mocą (PPS). PPS roz-
poznaje niskoomowe obciążenia i tak steruje generatorem elektrochirurgicznym, że 
przez krótki czas udostępnia wystarczającą ilość mocy, aby zagwarantować dla usta-
wionej jakości cięcia wymagane napięcie w.cz. lub natężenie elektrycznych łuków 
świetlnych również przy obciążeniu niskoomowym.

Dzięki PPS przeciętna moc jest ograniczona do względnie małych wartości bezwzględ-
nych, co odpowiada poprawie bezpieczeństwa odnośnie niezamierzonych termicznych 
uszkodzeń tkanek. 

Zakresy stosowania Np. do cięć struktur tłuszczowych, cięcia pod wodą, np. podczas TUR-P.
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Dane techniczne 

Wykresy

Rys. 9-3

Forma napięcia prądu w.cz. niemodulowane sinusoidalne napięcie 
zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10 %

Współczynnik szczytu 1,62 (przy RL = 300 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 300 Ω

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 1100 V

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja natężenia łuku 
świetlnego

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

400 W

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

410 mA
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Rys. 9-4

dryCUT

Właściwości Powtarzalne, trochę spowolnione cięcie z wyraźną hemostazą. 

Zakresy stosowania Np. cięcia w „chirurgii otwartej” i cięcia w zabiegach endoskopowych, które wymagają 
bardzo dobrego pierwotnego tamowania krwawienia podczas cięcia i tolerują nieco 
spowolniony przebieg cięcia.

Możliwość dołączenia miC Dołączenie miC („Moderate Initial Cut”) powoduje nieznacznie zahamowanie fazy nad-
cinania, aby w tym czasie zredukować pobór energii.

W razie potrzeby dotknąć wskazania efektu CUT na ekranie głównym. Otwiera się 
okno, w którym można włączyć miC.

Dane techniczne 
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Forma napięcia prądu w.cz. modulowane impulsowo sinusoidalne 
napięcie zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10 %

Współczynnik szczytu Efekt 0,1 – 4,9: 3,1 (przy RL = 300 Ω)

Efekt 5,0 – 7,9: 3,38 (przy RL = 300 Ω)

Efekt 8,0 – 10,0: 3,8 (przy RL = 300 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 300 Ω

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 1400 V
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Wykresy

Rys. 9-5

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

240 W 

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

290 mA
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Rys. 9-6

endoCUT I

Właściwości Cięcie składa się z naprzemiennych faz cięcia i koagulacji. Cięcie jest łatwe do kontro-
lowania i charakteryzuje się powtarzalną, wstępnie wybieralną właściwością koagula-
cji podczas cięcia. 

Zakresy stosowania Zabiegi endoskopowe, gdy wymagane jest naprzemienne cięcie i koagulacja z aktywa-
cją.

Czas trwania cięcia W zależności od wielkości, formy i lokalizacji uszkodzeń korzystne może być zróżnico-
wanie czasu trwania cięcia. Czas trwania cięcia można ustawić w 4 poziomach. Czas 
trwania cięcia wpływa znacząco na szerokość cięcia.

Interwał cięcia Interwał cięcia to przedział czasu pomiędzy początkiem cyklu cięcia i początkiem na-
stępnego cyklu cięcia. Interwał cięcia obejmuje zatem cykl cięcia i cykl koagulacji. In-
terwał cięcia można ustawić w 10 poziomach. Im wyższy poziom, tym dłuższy jest in-
terwał cięcia i cykl koagulacji. Krótki interwał cięcia sprzyja szybkiemu usunięciu 
uszkodzenia. Długi interwał cięcia sprzyja wolnemu, kontrolowanemu usunięciu 
uszkodzenia.

Dane techniczne 
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Forma napięcia prądu w.cz. niemodulowane sinusoidalne napięcie 
zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10 %

Współczynnik szczytu Nacięcie: 1,54 (przy RL = 100 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 100 Ω
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Wykres

Rys. 9-7

endoCUT Q

Właściwości Cięcie składa się z naprzemiennych faz cięcia i koagulacji. Cięcie jest łatwe do kontro-
lowania i charakteryzuje się powtarzalną, wstępnie wybieralną właściwością koagula-
cji podczas cięcia. 

Zakresy stosowania Zabiegi endoskopowe, gdy wymagane jest naprzemienne cięcie i koagulacja z aktywa-
cją.

Czas trwania cięcia W zależności od wielkości, formy i lokalizacji uszkodzeń korzystne może być zróżnico-
wanie czasu trwania cięcia. Czas trwania cięcia można ustawić w 4 poziomach. Czas 
trwania cięcia wpływa znacząco na szerokość cięcia.

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 700 V

Liczba efektów 1- 4

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

110 W

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

770 mA
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Interwał cięcia Interwał cięcia to przedział czasu pomiędzy początkiem cyklu cięcia i początkiem na-
stępnego cyklu cięcia. Interwał cięcia obejmuje zatem cykl cięcia i cykl koagulacji. In-
terwał cięcia można ustawić w 10 poziomach. Im wyższy poziom, tym dłuższy jest in-
terwał cięcia i cykl koagulacji. Krótki interwał cięcia sprzyja szybkiemu usunięciu 
uszkodzenia. Długi interwał cięcia sprzyja wolnemu, kontrolowanemu usunięciu 
uszkodzenia.

Dane techniczne 

Wykres

Rys. 9-8

Forma napięcia prądu w.cz. niemodulowane sinusoidalne napięcie 
zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10 %

Współczynnik szczytu Nacięcie: 1,63 (przy RL = 300 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 300 Ω

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 800 V

Liczba efektów 1- 4

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

330 W

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

720 mA
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Rozdział 10
Tryby monopolarne COAG

softCOAG

Właściwości Powolna, głęboka koagulacja bez iskier, tym samym bez karbonizacji tkanek. Mocno 
zredukowane jest przyklejanie się elektrody do tkanek. 

Zakresy stosowania Wszystkie zabiegi chirurgiczne, które wymagają bezpiecznej, "głębokiej" koagulacji 
lub w przypadku których przyklejanie się elektrody miałoby negatywny wpływ na 
koagulację.

Możliwość dołączenia AUTO STOP Po osiągnięciu wystarczającej desykacji AUTO STOP automatycznie kończy aktywację. 
Poprzez zwiększenie poziomu efektu podczas stosowania AUTO STOP skraca się czas 
do automatycznego zakończenia aktywacji. Głębokość koagulacji pozostaje zasadni-
czo niezmieniona przy takim samym instrumencie i takich samych tkankach.

W razie potrzeby dotknąć strzałki w dolnej części ekranu głównego. Otwiera się pole 
przyporządkowania rodzaju aktywacji. Przeciągnąć symbol AUTO STOP do miejsca 
przyłączenia żądanego instrumentu. 

Możliwość dołączenia QuickStart QuickStart powoduje krótkotrwałą aplikację impulsu napięcia na tkankach, aby szyb-
ciej osiągnąć efekt tkankowy, bez istotnego wpływu na rezultat koagulacji.

W razie potrzeby dotknąć wskazania efektu COAG na ekranie głównym. Otwiera się 
okno, w którym można włączyć QuickStart. 

Dane techniczne 
Forma napięcia prądu w.cz. niemodulowane sinusoidalne napięcie 

zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10 %

Współczynnik szczytu 1,51 (przy RL = 50 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 50 Ω

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 200 V

450 V QuickStart

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

240 W

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

1120 mA

Zadanie nr 4 poz. 24

Zadanie nr 4 poz. 25

Zadanie nr 4 poz. 28
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forcedCOAG

Właściwości Efektywna, szybka koagulacja „standardowa”. 

Zakresy stosowania Koagulacja kontaktowa, koagulacja zaciskowa, np. poprzez izolowaną pincetę mono-
polarną.

Możliwość dołączenia AUTO STOP W przypadku rozpoznania iskry poprzez automatyczne wyłączenie wyraźnie reduko-
wane jest przyklejanie tkanek do instrumentu i karbonizacja. 

W razie potrzeby dotknąć strzałki w dolnej części ekranu głównego. Otwiera się pole 
przyporządkowania rodzaju aktywacji. Przeciągnąć symbol AUTO STOP do miejsca 
przyłączenia żądanego instrumentu. 

Dane techniczne 
Forma napięcia prądu w.cz. modulowane impulsowo sinusoidalne 

napięcie zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10%

Współczynnik szczytu 5,8 (przy RL = 300 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 300 Ω

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 1800 V

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

144 W

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

870 mA

Zadanie nr 4 poz. 25
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swiftCOAG

Właściwości Szybka, skuteczna koagulacja, nadająca się bardzo dobrze do preparacji przy dużej 
hemostazie z powodu ograniczonej właściwości oddzielania tkanek. 

Zakresy stosowania Koagulacja i preparacja.

Dane techniczne 

Wykresy

Rys. 10-5

Forma napięcia prądu w.cz. modulowane impulsowo sinusoidalne 
napięcie zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10%

Współczynnik szczytu 6,0 (przy RL = 200 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 200 Ω

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 2500 V

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

240 W

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

630 mA
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Rys. 10-6

sprayCOAG

Właściwości Bezkontaktowa, skuteczna koagulacja powierzchniowa o niewielkiej głębokości pene-
tracji. 

Zakresy stosowania Koagulacja krwawień rozproszonych. Podczas koagulacji zaciskowej stosować tylko 
izolowane, metalowe pincety monopolarne.

Dane techniczne 
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Forma napięcia prądu w.cz. modulowane impulsowo sinusoidalne 
napięcie zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10%

Współczynnik szczytu 7,74 (przy RL = 500 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 500 Ω

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 4300 V

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

175 W

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

840 mA
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Wykresy
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preciseSECT

Właściwości Szybka, efektywna koagulacja z ograniczonymi właściwościami oddzielania tkanek. 
Zoptymalizowane właściwości preparacji poprzez dynamiczne dostosowanie modula-
cji. 

Zakresy stosowania Koagulacja, koagulacja zaciskowa i preparacja

Dane techniczne 

Wykresy

Rys. 10-9

Forma napięcia prądu w.cz. modulowane impulsowo sinusoidalne 
napięcie zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10%

Współczynnik szczytu 4,0 (przy RL = 300 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 300 Ω

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 1800 V

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

144 W

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

950 mA
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Rys. 10-10

twinCOAG

Właściwości Szybka, skuteczna koagulacja, nadająca się bardzo dobrze do preparacji przy dużej 
hemostazie z powodu ograniczonej właściwości oddzielania tkanek. Możliwa jedno-
czesna aktywacja dwóch instrumentów monopolarnych. 

ZAGROŻENIE! W trybie twinCOAG może zmieniać się moc wyjściowa każdej aktywnej 
elektrody.

Zakresy stosowania Koagulacje i preparacje przy jednoczesnej aktywacji

Dane techniczne 
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Forma napięcia prądu w.cz. modulowane impulsowo sinusoidalne 
napięcie zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10%

Współczynnik szczytu 5,9 (przy RL = 150 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 150 Ω

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 2000 V

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.
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Wykresy

Rys. 10-11

Rys. 10-12

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

240 W

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

710 mA
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Rozdział 11
Tryby bipolarne CUT

autoCUT bipolar

Właściwości Powtarzalne, gładkie cięcia, maksymalne oszczędzanie tkanek, minimalne lub średnie 
tamowanie krwawienia. 

Zakresy stosowania Wszystkie czynności cięcia w tkankach o dobrym przewodnictwie elektrycznym, np. 
tkankach mięśniowych, tkankach unaczynionych. Preparacja lub cięcie drobnych 
struktur.

Dane techniczne 
Forma napięcia prądu w.cz. niemodulowane sinusoidalne napięcie 

zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10 %

Współczynnik szczytu 1,64 (przy RL = 300 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 300 Ω

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 675 V

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

120 W
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Wykresy

Rys. 11-1

Rys. 11-2
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highCUT bipolar

Właściwości Powtarzalne, gładkie cięcia, maksymalne oszczędzanie tkanek, nieznaczne lub średnie 
tamowanie krwawienia.

PPS (Power Peak System) Tryb highCUT bipolar jest wyposażony w system PPS. 

Szczególny problem może stanowić podczas prowadzenia cięcia faza nadcinania. 
Przede wszystkim wtedy, gdy elektroda tnąca jest mocno przyciskana do tkanek przed 
aktywacją generatora elektrochirurgicznego. W ten sposób elektroda tnąca ma 
względnie wielkopowierzchniową, niskoomową styczność z tkankami, np. podczas 
TUR.

W takich przypadkach generator elektrochirurgiczny musi udostępnić nieprzeciętnie 
dużą moc, aby nacięcie mogło nastąpić niezwłocznie. W przeciwnym razie w miejscu 
nacięcia może powstać zbyt duża martwica koagulacyjna. 

Urządzenie VIO 3 jest wyposażone w automatyczne sterowanie mocą (PPS). PPS roz-
poznaje niskoomowe obciążenia i tak steruje generatorem elektrochirurgicznym, że 
przez krótki czas udostępnia wystarczającą ilość mocy, aby zagwarantować dla usta-
wionej jakości cięcia wymagane napięcie w.cz. lub natężenie elektrycznych łuków 
świetlnych również przy obciążeniu niskoomowym.

Dzięki PPS przeciętna moc jest ograniczona do względnie małych wartości bezwzględ-
nych, co odpowiada poprawie bezpieczeństwa odnośnie niezamierzonych termicznych 
uszkodzeń tkanek. 

Zakresy stosowania Procesy cięcia w resekcji bipolarnej w NaCl.

Dane techniczne 
Forma napięcia prądu w.cz. niemodulowane sinusoidalne napięcie 

zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10 %

Współczynnik szczytu 1,54 (przy RL = 33 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 33 Ω

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 650 V

Liczba efektów 1 – 10

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

400 W

Zadanie nr 4 poz. 20

Zadanie nr 4 poz.21,32

Zadanie nr 4 poz. 32
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Wykresy

Rys. 11-3

Rys. 11-4
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Rozdział 12
Tryby bipolarne COAG

softCOAG bipolar

Właściwości Powolna, głęboka koagulacja bez iskier, tym samym bez karbonizacji tkanek. Mocno 
zredukowane jest przyklejanie się elektrody do tkanek. 

Zakresy stosowania Wszystkie zabiegi chirurgiczne, które wymagają bezpiecznej koagulacji instrumentami 
bipolarnymi. Koagulacja w resekcji bipolarnej. 

Możliwość dołączenia AUTO START Po dotknięciu tkanki przez instrument koagulacja rozpoczyna się automatycznie po 
zdefiniowanym przedziale czasu. AUTO START nie jest dostępne w resekcji bipolarnej.

W razie potrzeby dotknąć strzałki w dolnej części ekranu głównego. Otwiera się pole 
przyporządkowania rodzaju aktywacji. Przeciągnąć symbol AUTO START do miejsca 
przyłączenia żądanego instrumentu. 

Możliwość dołączenia AUTO STOP Po osiągnięciu wystarczającej desykacji AUTO STOP automatycznie kończy aktywację. 
Poprzez zwiększenie poziomu efektu podczas stosowania AUTO STOP skraca się czas 
do automatycznego zakończenia aktywacji. Głębokość koagulacji pozostaje zasadni-
czo niezmieniona przy takim samym instrumencie i takich samych tkankach. AUTO 
STOP nie jest dostępne w resekcji bipolarnej.

W razie potrzeby dotknąć strzałki w dolnej części ekranu głównego. Otwiera się pole 
przyporządkowania rodzaju aktywacji. Przeciągnąć symbol AUTO STOP do miejsca 
przyłączenia żądanego instrumentu. 

Możliwość dołączenia QuickStart QuickStart powoduje krótkotrwałą aplikację impulsu napięcia na tkankach, aby szyb-
ciej osiągnąć efekt tkankowy, bez istotnego wpływu na rezultat koagulacji. QuickStart 
nie jest dostępne w resekcji bipolarnej.

W razie potrzeby dotknąć wskazania efektu COAG na ekranie głównym. Otwiera się 
okno, w którym można włączyć QuickStart. 

Dane techniczne 
Forma napięcia prądu w.cz. niemodulowane sinusoidalne napięcie 

zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10 %

Współczynnik szczytu 1,51 (przy RL = 75 Ω)

W resekcji bipolarnej: 1,48 (przy RL = 
25 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 75 Ω 

W resekcji bipolarnej: 25 Ω

Zadanie nr 4 poz. 24

Zadanie nr 4 poz. 27

Zadanie nr 4 poz. 28
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Wykresy

Rys. 12-1

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 200 V

450 V QuickStart

Liczba efektów 0,1 – 10,0 

W resekcji bipolarnej: 1 – 10 

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

144 wat 

W resekcji bipolarnej: 240 wat
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Zadanie nr 4 poz. 24

Zadanie nr 4 poz. 33
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Rys. 12-2

Rys. 12-3
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Rys. 12-4

forcedCOAG bipolar

Właściwości Szybka koagulacja bipolarna. 

Zakresy stosowania Wszystkie koagulacje bipolarne, podczas których użytkownik chce szybko i skutecznie 
koagulować naczynia lub chciałby zastąpić koagulację pincetą monopolarną.

Możliwość dołączenia AUTO START Po dotknięciu tkanki przez instrument koagulacja rozpoczyna się automatycznie po 
zdefiniowanym przedziale czasu.

W razie potrzeby dotknąć strzałki w dolnej części ekranu głównego. Otwiera się pole 
przyporządkowania rodzaju aktywacji. Przeciągnąć symbol AUTO START do miejsca 
przyłączenia żądanego instrumentu. 

Możliwość dołączenia AUTO STOP W przypadku rozpoznania iskry poprzez automatyczne wyłączenie wyraźnie reduko-
wane jest przyklejanie tkanek do instrumentu i karbonizacja. 

W razie potrzeby dotknąć strzałki w dolnej części ekranu głównego. Otwiera się pole 
przyporządkowania rodzaju aktywacji. Przeciągnąć symbol AUTO STOP do miejsca 
przyłączenia żądanego instrumentu. 

Dane techniczne 
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Forma napięcia prądu w.cz. modulowane impulsowo sinusoidalne 
napięcie zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10%

Współczynnik szczytu 3,8 (przy RL = 100 Ω)
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Wykresy

Rys. 12-5

Wymiarowa oporność obciążenia 100 Ω 

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 550 V

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

144 W
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Wpisz tekst tutaj
Rys. 12-6

thermoSEAL

Właściwości Specjalny tryb COAG do zamykania naczyń o średnicy do 7 mm lub do koagulacji una-
czynionych tkanek bez zmiany ustawień. Do zamykania naczyń o średnicy do 7 mm 
wymagane są odpowiednie instrumenty Erbe. 

Sposób działania: Tryb dostosowuje napięcie w.cz. i czas aktywacji do ilości tkanek i 
stosowanego instrumentu.

Zakresy stosowania Wszystkie zabiegi chirurgiczne, które wymagają zamykania naczyń i wiązek tkanek. 
Stosowanie wyłącznie z instrumentami do zamykania naczyń (np. Erbe BiClamp).

Możliwość dołączenia AUTO START Po dotknięciu tkanki przez instrument koagulacja rozpoczyna się automatycznie po 
zdefiniowanym przedziale czasu.

W razie potrzeby dotknąć strzałki w dolnej części ekranu głównego. Otwiera się pole 
przyporządkowania rodzaju aktywacji. Przeciągnąć symbol AUTO START do miejsca 
przyłączenia żądanego instrumentu. 

AUTO STOP Funkcja AUTO STOP jest dopasowana do trybu thermoSEAL.

Gdy użytkownik chwyta tkanki częściami szczękowymi i mocno zwiera szczęki, funkcja 
AUTO STOP automatycznie kończy aktywację, gdy osiągnięta jest konieczna desykacja 
tkanek.

Gdy użytkownik zwiera szczęki tylko w nieznacznym stopniu, np. podczas koagulacji 
unaczynionych tkanek, nie ma AUTO STOP. W takim przypadku użytkownik kończy ak-
tywację.
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Zadanie nr 4 poz.29

Zadanie nr 4 poz. 29

Zadanie nr 4 poz. 31
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Dane techniczne 

Wykres

Rys. 12-7

biCLAMP

Właściwości Właściwości koagulacyjne: zamykanie naczyń o średnicy do 7 mm lub do koagulacji 
unaczynionych tkanek.

Właściwości dysekcyjne: brak.

Przywieranie tkanek do instrumentu i karbonizacja tkanek są silnie zredukowane, po-
nieważ małe napięcie zapobiega tworzeniu się iskier.

Forma napięcia prądu w.cz. niemodulowane sinusoidalne napięcie 
zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10 %

Współczynnik szczytu 1,45 (przy RL = 25 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 25 Ω 

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 180 V

Liczba efektów  1 – 2

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

360 W
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Zakresy stosowania Zabiegi endoskopowe i chirurgiczne z instrumentami do zamykania naczyń firmy Erbe 
(np. Erbe BiClamp).

AUTO STOP Funkcja AUTO STOP kończy aktywację automatycznie po osiągnięciu wymaganej de-
sykacji tkanek.

Dane techniczne 

Wykresy

Rys. 12-8

Forma napięcia prądu w.cz. modulowane sinusoidalne napięcie 
zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10%

Współczynnik szczytu 1,49 (przy RL = 25 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 25 Ω

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 225 V

Liczba efektów 1 – 4

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia
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Rys. 12-9
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Rozdział 13
Tryby APC (dostępne tylko z modułem 
APC)

forcedAPC

Właściwości Skuteczna, szybka, „standardowa” koagulacja plazmą argonową ze wspomaganiem 
zapłonu do pewnego zapłonu plazmy. 

Zakresy stosowania Hemostaza krwawień rozproszonych, dewitalizacja i redukcja tkanek.

Dane techniczne 
Forma napięcia prądu w.cz. modulowane impulsowo sinusoidalne 

napięcie zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10%

Współczynnik szczytu 7,65 (przy RL = 500 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 500 Ω 

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 4300 V

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

144 W

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

200 mA
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Właściwości Precyzyjna koagulacja plazmą argonową z dobrze kontrolowaną hemostazą na po-
wierzchni tkanek, w znacznym stopniu niezależnie od odległości między aplikatorem 
a tkankami. 

Zakresy stosowania Celowa, powierzchniowa koagulacja nieznacznych zmian w obszarach wrażliwych na 
temperaturę.

Dane techniczne 
Forma napięcia prądu w.cz. modulowane impulsowo sinusoidalne 

napięcie zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10%

Współczynnik szczytu 7,76 (przy RL = 1000 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 1000 Ω 

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 4950 V

Liczba efektów 1 – 10

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

25 W

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

150 mA
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pulsedAPC

Właściwości Kontrolowana, powierzchniowa koagulacja plazmą argonową ze zredukowaną energią 
poprzez impulsy. 

Zakresy stosowania Hemostaza powierzchniowych krwawień sączących. Dewitalizacja i redukcja tkanek z 
naciskiem na kontrolowane uwalnianie energii.

Dane techniczne 
Forma napięcia prądu w.cz. modulowane impulsowo sinusoidalne 

napięcie zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10%

Współczynnik szczytu 7,73 (przy RL = 500 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 500 Ω 

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 4950 V

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

144 W

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

190 mA
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Rozdział 14
Tryby wspomagane argonem (dostępne 
tylko z modułem APC)

autoCUT argon

Właściwości Powtarzalne, gładkie cięcia, maksymalne oszczędzanie tkanek, minimalne lub średnie 
tamowanie krwawienia. 

PPS (Power Peak System) Tryb autoCUT jest wyposażony w system PPS. 

Szczególny problem może stanowić podczas prowadzenia cięcia faza nadcinania. 
Przede wszystkim wtedy, gdy elektroda tnąca jest mocno przyciskana do tkanek przed 
aktywacją generatora elektrochirurgicznego. W ten sposób elektroda tnąca ma 
względnie wielkopowierzchniową, niskoomową styczność z tkankami, np. podczas 
TUR.

W takich przypadkach generator elektrochirurgiczny musi udostępnić nieprzeciętnie 
dużą moc, aby nacięcie mogło nastąpić niezwłocznie. W przeciwnym razie w miejscu 
nacięcia może powstać zbyt duża martwica koagulacyjna. 

Urządzenie VIO 3 jest wyposażone w automatyczne sterowanie mocą (PPS). PPS roz-
poznaje niskoomowe obciążenia i tak steruje generatorem elektrochirurgicznym, że 
przez krótki czas udostępnia wystarczającą ilość mocy, aby zagwarantować dla usta-
wionej jakości cięcia wymagane napięcie w.cz. lub natężenie elektrycznych łuków 
świetlnych również przy obciążeniu niskoomowym.

Dzięki PPS przeciętna moc jest ograniczona do względnie małych wartości bezwzględ-
nych, co odpowiada poprawie bezpieczeństwa odnośnie niezamierzonych termicznych 
uszkodzeń tkanek. 

Zakresy stosowania Wszystkie czynności cięcia w tkankach o dobrym przewodnictwie elektrycznym, np. 
tkankach mięśniowych, tkankach unaczynionych. Preparacja lub cięcie drobnych 
struktur.

Dane techniczne 
Forma napięcia prądu w.cz. niemodulowane sinusoidalne napięcie 

zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10 %

Współczynnik szczytu 1,62 (przy RL = 300 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 300 Ω

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 750 V

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.
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Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

400 W

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

190 mA
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Rys. 14-2

highCUT argon

Właściwości Powtarzalne, gładkie cięcia, zwłaszcza w przypadku tkanek o słabym przewodnictwie 
i zmiennych tkanek. 

PPS (Power Peak System) Tryb highCUT jest wyposażony w system PPS. 

Szczególny problem może stanowić podczas prowadzenia cięcia faza nadcinania. 
Przede wszystkim wtedy, gdy elektroda tnąca jest mocno przyciskana do tkanek przed 
aktywacją generatora elektrochirurgicznego. W ten sposób elektroda tnąca ma 
względnie wielkopowierzchniową, niskoomową styczność z tkankami, np. podczas 
TUR.

W takich przypadkach generator elektrochirurgiczny musi udostępnić nieprzeciętnie 
dużą moc, aby nacięcie mogło nastąpić niezwłocznie. W przeciwnym razie w miejscu 
nacięcia może powstać zbyt duża martwica koagulacyjna. 

Urządzenie VIO 3 jest wyposażone w automatyczne sterowanie mocą (PPS). PPS roz-
poznaje niskoomowe obciążenia i tak steruje generatorem elektrochirurgicznym, że 
przez krótki czas udostępnia wystarczającą ilość mocy, aby zagwarantować dla usta-
wionej jakości cięcia wymagane napięcie w.cz. lub natężenie elektrycznych łuków 
świetlnych również przy obciążeniu niskoomowym.

Dzięki PPS przeciętna moc jest ograniczona do względnie małych wartości bezwzględ-
nych, co odpowiada poprawie bezpieczeństwa odnośnie niezamierzonych termicznych 
uszkodzeń tkanek. 

Zakresy stosowania Np. do cięć struktur tłuszczowych, cięcia pod wodą, np. podczas TUR-P.
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Dane techniczne 

Wykresy

Rys. 14-3

Forma napięcia prądu w.cz. niemodulowane sinusoidalne napięcie 
zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10 %

Współczynnik szczytu 1,62 (przy RL = 300 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 300 Ω

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 1100 V

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja natężenia łuku 
świetlnego

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

400 W

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

410 mA
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Rys. 14-4

dryCUT argon

Właściwości Powtarzalne, trochę spowolnione cięcie z wyraźną hemostazą. 

Zakresy stosowania Np. cięcia w „chirurgii otwartej” i cięcia w zabiegach endoskopowych, które wymagają 
bardzo dobrego pierwotnego tamowania krwawienia podczas cięcia i tolerują nieco 
spowolniony przebieg cięcia.

Możliwość dołączenia miC Dołączenie miC („Moderate Initial Cut”) powoduje nieznacznie zahamowanie fazy nad-
cinania, aby w tym czasie zredukować pobór energii.

W razie potrzeby dotknąć wskazania efektu CUT na ekranie głównym. Otwiera się 
okno, w którym można włączyć miC.

Dane techniczne 
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Forma napięcia prądu w.cz. modulowane impulsowo sinusoidalne 
napięcie zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10 %

Współczynnik szczytu Efekt 0,1 – 4,9: 3,1 (przy RL = 300 Ω)

Efekt 5,0 – 7,9: 3,38 (przy RL = 300 Ω)

Efekt 8,0 – 10,0: 3,8 (przy RL = 300 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 300 Ω

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 1400 V
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Wykresy

Rys. 14-5

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

240 W 

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

290 mA
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Rys. 14-6

softCOAG argon

Właściwości Powolna, głęboka koagulacja bez iskier, tym samym bez karbonizacji tkanek. Mocno 
zredukowane jest przyklejanie się elektrody do tkanek. 

Zakresy stosowania Wszystkie zabiegi chirurgiczne, które wymagają bezpiecznej, "głębokiej" koagulacji 
lub w przypadku których przyklejanie się elektrody miałoby negatywny wpływ na 
koagulację.

Możliwość dołączenia AUTO STOP Po osiągnięciu wystarczającej desykacji AUTO STOP automatycznie kończy aktywację. 
Poprzez zwiększenie poziomu efektu podczas stosowania AUTO STOP skraca się czas 
do automatycznego zakończenia aktywacji. Głębokość koagulacji pozostaje zasadni-
czo niezmieniona przy takim samym instrumencie i takich samych tkankach.

W razie potrzeby dotknąć strzałki w dolnej części ekranu głównego. Otwiera się pole 
przyporządkowania rodzaju aktywacji. Przeciągnąć symbol AUTO STOP do miejsca 
przyłączenia żądanego instrumentu. 

Możliwość dołączenia QuickStart QuickStart powoduje krótkotrwałą aplikację impulsu napięcia na tkankach, aby szyb-
ciej osiągnąć efekt tkankowy, bez istotnego wpływu na rezultat koagulacji.

Dane techniczne 
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Forma napięcia prądu w.cz. niemodulowane sinusoidalne napięcie 
zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10 %

Współczynnik szczytu 1,51 (przy RL = 50 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 50 Ω
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Rys. 14-7

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 200 V

450 V QuickStart

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

240 W

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

1120 mA
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Rys. 14-8

forcedCOAG argon

Właściwości Efektywna, szybka koagulacja „standardowa”. 

Zakresy stosowania Koagulacja kontaktowa, koagulacja zaciskowa, np. poprzez izolowaną pincetę mono-
polarną.

Możliwość dołączenia AUTO STOP W przypadku rozpoznania iskry poprzez automatyczne wyłączenie wyraźnie reduko-
wane jest przyklejanie tkanek do instrumentu i karbonizacja. 

W razie potrzeby dotknąć strzałki w dolnej części ekranu głównego. Otwiera się pole 
przyporządkowania rodzaju aktywacji. Przeciągnąć symbol AUTO STOP do miejsca 
przyłączenia żądanego instrumentu. 

Dane techniczne 
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Upmax QuickStart

Forma napięcia prądu w.cz. modulowane impulsowo sinusoidalne 
napięcie zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10%

Współczynnik szczytu 5,8 (przy RL = 300 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 300 Ω

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 1800 V

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.
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Rys. 14-9

Rys. 14-10

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

144 W

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

870 mA
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swiftCOAG argon

Właściwości Szybka, skuteczna koagulacja, nadająca się bardzo dobrze do preparacji przy dużej 
hemostazie z powodu ograniczonej właściwości oddzielania tkanek. 

Zakresy stosowania Koagulacja i preparacja.

Dane techniczne 

Wykresy

Rys. 14-11

Forma napięcia prądu w.cz. modulowane impulsowo sinusoidalne 
napięcie zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10%

Współczynnik szczytu 6,0 (przy RL = 200 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 200 Ω

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 2500 V

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

240 W

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

630 mA
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Rys. 14-12

preciseSECT argon

Właściwości Szybka, efektywna koagulacja z ograniczonymi właściwościami oddzielania tkanek. 
Zoptymalizowane właściwości preparacji poprzez dynamiczne dostosowanie modula-
cji. 

Zakresy stosowania Koagulacja, koagulacja zaciskowa i preparacja

Dane techniczne 

0

500

1000

1500

2000

2500

3000

0

50

100

150

200

250

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Pe
ak

 V
ol

ta
ge

 [V
]

Po
w

er
 [W

]

E ect

swi COAG

Power

Upmax

Forma napięcia prądu w.cz. modulowane impulsowo sinusoidalne 
napięcie zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10%

Współczynnik szczytu 4,0 (przy RL = 300 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 300 Ω

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 1800 V

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

144 W

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

950 mA
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Wykresy

Rys. 14-13

Rys. 14-14
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twinCOAG argon

Właściwości Szybka, skuteczna koagulacja, nadająca się bardzo dobrze do preparacji przy dużej 
hemostazie z powodu ograniczonej właściwości oddzielania tkanek. Możliwa jedno-
czesna aktywacja dwóch instrumentów monopolarnych. 

ZAGROŻENIE! W trybie twinCOAG może zmieniać się moc wyjściowa każdej aktywnej 
elektrody.

Zakresy stosowania Koagulacje i preparacje przy jednoczesnej aktywacji

Dane techniczne 
Forma napięcia prądu w.cz. modulowane impulsowo sinusoidalne 

napięcie zmienne

Częstotliwość znamionowa 350 kHz (bieg jałowy) ±10%

Współczynnik szczytu 5,9 (przy RL = 150 Ω)

Wymiarowa oporność obciążenia 150 Ω

Max. napięcie szczytowe prądu w.cz. 2000 V

Liczba efektów 0,1 – 10,0

Stałość efektów automatyczna regulacja napięcia 
szczytowego prądu w.cz.

Max. moc wyjściowa na wymiarowej 
oporności obciążenia

240 W

Max. prąd RMS (maksymalny prąd wyj-
ściowy w.cz. podczas użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem) 

710 mA
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Wykresy

Rys. 14-15

Rys. 14-16
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Rozdział 15
Instalacja

Otoczenie

Zapalenie się środków do znieczulania, mycia skóry i dezynfekcji 
w strefach zagrożonych wybuchem
Jeśli urządzenie umieszcza się w strefie zagrożonej wybuchem, środ-
ki do znieczulania, mycia skóry lub dezynfekcji mogą się zapalić.

Niebezpieczeństwo pożaru i wybuchu dla pacjenta i personelu me-
dycznego! Niebezpieczeństwo dla mienia.

 Nie umieszczać urządzenia w strefach zagrożonych wybuchem. 

Zakłócenia urządzenia wywołane przenośnymi i mobilnymi urzą-
dzeniami telekomunikacyjnymi wysokiej częstotliwości (np. tele-
fony komórkowe, urządzenia WLAN) 
Fale elektromagnetyczne przenośnych i mobilnych urządzeń teleko-
munikacyjnych o wysokiej częstotliwości mogą oddziaływać na urzą-
dzenie. 

Niebezpieczeństwo obrażenia dla pacjenta.

Może dojść do awarii urządzenia lub zakłóceń w jego prawidłowym 
działaniu.

 Przenośne i mobilne urządzenia telekomunikacyjne o wysokiej 
częstotliwości, łącznie z ich wyposażeniem dodatkowym, należy 
stosować w odległości co najmniej 30 cm od urządzenia i jego 
przewodów.

Niewłaściwa temperatura lub wilgotność powietrza podczas eks-
ploatacji
W przypadku eksploatacji urządzenia w niewłaściwej temperaturze 
lub wilgotności powietrza może ono ulec uszkodzeniu, awarii lub nie-
prawidłowo działać.

 Urządzenie należy eksploatować we właściwej temperaturze i 
wilgotności powietrza. Dopuszczalne zakresy temperatur i wilgot-
ności powietrza można znaleźć w Danych technicznych.

 Jeśli przy eksploatacji urządzenia warunki środowiskowe, infor-
macje na ten temat można również znaleźć w Danych technicz-
nych.
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Niewłaściwa temperatura lub wilgotność powietrza podczas 
transportu i przechowywania
W przypadku transportowania lub przechowywania urządzenia w 
niewłaściwej temperaturze lub wilgotności powietrza może ono ulec 
uszkodzeniu i awarii.

 Urządzenie należy transportować i przechowywać we właściwej 
temperaturze i wilgotności powietrza. Dopuszczalne zakresy tem-
peratur i wilgotności powietrza można znaleźć w Danych tech-
nicznych.

 Jeśli przy transporcie i przechowywaniu urządzenia miałyby zo-
stać uwzględnione inne warunki środowiskowe, informacje na ten 
temat można również znaleźć w danych technicznych.

Za krótki okres aklimatyzacji, niewłaściwa temperatura podczas 
aklimatyzacji
Jeśli urządzenie było przechowywane lub transportowane poniżej lub 
powyżej określonej temperatury, wymaga ono określonego czasu i 
temperatury do aklimatyzacji.

W przypadku nieprzestrzegania tych wytycznych urządzenie może 
ulec uszkodzeniu i awarii.

 Urządzenie należy aklimatyzować według wytycznych podanych 
w Danych technicznych.

Przegrzanie urządzenia w przypadku złej wentylacji
W przypadku złej wentylacji urządzenie może ulec przegrzaniu, 
uszkodzeniu i awarii.

 Urządzenie należy tak umieścić, aby zapewnić swobodną cyrkula-
cję powietrza wokół obudowy. Zabronione jest umieszczanie 
urządzenia w ciasnych wnękach.

Dostanie się płynu do urządzenia podczas pracy lub czyszczenia 
urządzenia
Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym dla personelu 
medycznego.

Urządzenie może ulec uszkodzeniu i awarii.

 Należy uważać, żeby ciecz nie mogła dostać się do wnętrza urzą-
dzenia.

 Nie stawiać pojemników z cieczami na urządzeniu.

 W przypadku dostania się płynu do urządzenia należy natych-
miast je wyłączyć. Urządzenie może zostać ponownie użyte, do-
piero gdy zostanie sprawdzone przez serwisanta.
144 / 184



15 • Instalacja
80

11
4-

87
3_

V2
33

66
 

20
21

-0
1

Instalacja elektryczna

Uszkodzone gniazdo wtykowe z zestykiem ochronnym, sieć zasila-
jąca bez przewodu ochronnego, gorszej jakości kabel sieciowy, 
nieprawidłowe napięcie sieciowe, rozgałęziacz, przedłużacz
Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym i innych obrażeń 
dla pacjenta i personelu medycznego! Niebezpieczeństwo dla mienia.

 Urządzenie / wózek sprzętowy podłączać do prawidłowo zain-
stalowanego gniazda wtykowego z zestykiem ochronnym.

 Urządzenie podłączać tylko do sieci zasilającej z przewodem 
ochronnym.

 W tym celu używać tylko kabla sieciowego Erbe lub równowarto-
ściowego kabla sieciowego z krajowym znakiem kontrolnym.

 Sprawdzić kabel sieciowy pod kątem uszkodzeń. Nie wolno uży-
wać uszkodzonego kabla sieciowego.

 Napięcie sieciowe musi zgadzać się z napięciem, które jest poda-
ne na tabliczce znamionowej urządzenia.

 Nie używać rozgałęziaczy.

 Nie używać przedłużaczy.

Uszkodzone urządzenie lub uszkodzone wyposażenie dodatkowe, 
zmienione urządzenie lub wyposażenie dodatkowe
Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym pacjenta i perso-
nelu medycznego! Niebezpieczeństwo dla mienia.

Niebezpieczeństwo obrażeń dla pacjenta i personelu medycznego! 
Niebezpieczeństwo dla mienia.

 Przed każdym użyciem należy sprawdzić urządzenie i wyposaże-
nie dodatkowe (np. przełącznik nożny, kable instrumentów, wó-
zek sprzętowy) pod kątem uszkodzeń. 

 Nie wolno używać uszkodzonego urządzenia lub uszkodzonego 
wyposażenia dodatkowego. Należy wymienić wadliwe wyposaże-
nie dodatkowe. 

 Jeśli urządzenie lub wózek sprzętowy są uszkodzone, należy 
skontaktować się z biurem obsługi klienta. 

 Przepalone bezpieczniki może wymieniać tylko odpowiednio wy-
kwalifikowany technik.

 Dla bezpieczeństwa użytkownika i pacjenta: Nigdy nie należy pró-
bować samemu naprawiać lub zmieniać. Każda zmiana prowadzi 
do wyłączenia odpowiedzialności ze strony Erbe Elektromedizin 
GmbH.

Podczas aktywacji na kontaktach VIO 3 występuje napięcie w.cz.
W przypadku dotknięcia kontaktów podczas aktywacji może dojść do 
poparzenia.

 Pokrywę (1) na ryc. poniżej można zdjąć tylko wtedy, gdy urzą-
dzenie VIO 3 jest instalowane na APC 3. 

 Należy zachować pokrywę. W przypadku rozłączania VIO 3 od APC 
3 konieczne jest ponowne założenie pokrywy na kontakty.
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Rys. 15-1

Dostęp do wtyczki sieciowej Wskazówka: Urządzenie należy tak ustawić, aby można było bez problemu wyciągać 
wtyczkę sieciową.

Wyrównanie potencjałów Wskazówka: W razie potrzeby przyłączyć za pomocą przewodu do wyrównania poten-
cjałów kołek wyrównania potencjałów urządzenia lub wózka sprzętowego do wyrów-
nania potencjałów w sali operacyjnej.

Instalacja tylnej strony urządzenia VIO 3

Rys. 15-2

Gniazda przełącznika nożnego

Do tych gniazd można podłączać dwupedałowy przełącznik nożny i jednopedałowy 
przełącznik nożny. Nie są możliwe kombinacje dwóch dwupedałowych przełączników 
nożnych lub dwóch jednopedałowych przełączników nożnych.

Gniazda ECB (Erbe Communication Bus)

Gniazda te służą do połączenia innych urządzeń z VIO 3.

Gniazda prz ów no ny

ze wyrównania pot ów

B i

P z owe

Gniazda ECB
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Złącze wyrównania potencjałów

W razie potrzeby przyłączyć za pomocą przewodu wyrównania potencjałów kołek wy-
równania potencjałów urządzenia do wyrównania potencjałów sali operacyjnej.

Podłączenie sieciowe

Otworzyć osłonę. System na osłonie oznacza: Uwaga, przestrzegać dołączonej doku-
mentacji. Oprócz instrukcji obsługi należy przestrzegać również wszystkich pozosta-
łych dokumentów, które są dołączone do urządzenia.

Urządzenie podłączać do prawidłowo zainstalowanego gniazda wtykowego z zesty-
kiem ochronnym. W tym celu używać tylko kabla sieciowego Erbe lub równowartościo-
wego kabla sieciowego z krajowym znakiem kontrolnym. 

Opcjonalnie można podłączyć kabel sieciowy z V-lock. Wtyczka urządzenia zazębia się 
w złączu sieciowym VIO 3 i nie może się samoczynnie rozłączyć. 

Bezpiecznik sieciowy

Aparat zabezpieczony jest przy pomocy bezpieczników sieciowych. W przypadku prze-
palenia jednego z tych bezpieczników, aparat można znowu stosować na pacjencie 
dopiero po sprawdzeniu przez technika specjalistę. Na tabliczce znamionowej aparatu 
podane są wartości bezpieczników. Można stosować tylko bezpieczniki zastępcze o 
tych wartościach.

Instalacja VIO 3 na sufitowej jednostce zasilającej

Do instalacji VIO 3 na sufitowej jednostce zasilającej wymagane jest zastosowanie ze-
stawu mocującego nr 20180-143. Do zestawu mocującego dołączona jest instrukcja 
montażu. Zainstalować urządzenie VIO 3 zgodnie z instrukcją montażu. 

Instalacja VIO 3 na wózku sprzętowym Erbe

Należy zapoznać się z instrukcją obsługi danego wózka sprzętowego. Instrukcja za-
wiera opis montażu urządzenia na wózku sprzętowym. 
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Rozdział 16
Czyszczenie i dezynfekcja 

Wskazówki bezpieczeństwa

Urządzenie jest zanieczyszczone.
Niebezpieczeństwo zakażenia pacjenta i personelu medycznego.

 Przestrzegać wskazówek dotyczących czyszczenia i dezynfekcji 
urządzenia.

Stosowanie na zmianę roztworów dezynfekcyjnych na bazie róż-
nych środków czynnych
Środki mogą oddziaływać na siebie. Roztwory dezynfekujące mogą 
mieć słabsze działanie. Niebezpieczeństwo zakażenia pacjenta i per-
sonelu medycznego.

Tworzywo sztuczne obudowy może utracić elastyczność i złamać się. 
Na tworzywach sztucznych może wystąpić reakcja barwna. 

 Nie stosować na zmianę takich środków. 

Połączenie urządzenia / wózka sprzętowego z siecią elektryczną 
podczas czyszczenia i dezynfekcji
Niebezpieczeństwo porażenia elektrycznego dla personelu medycz-
nego! 

 Należy wyłączyć urządzenie. Wyciągnąć wtyczkę urządzenia / 
wózka sprzętowego z gniazda sieciowego.

Zapalne środki czyszczące i dezynfekcyjne, zapalne rozpuszczal-
niki w pastach klejących w zastosowaniu u pacjenta i w urządze-
niu / wózku sprzętowym
Niebezpieczeństwo pożaru i wybuchu dla pacjenta i personelu me-
dycznego! Niebezpieczeństwo dla mienia.

 Stosować środki, które nie są zapalne.

Jeśli użycie środków zapalnych jest nie uniknione, należy postąpić 
w następujący sposób: 

 Przed włączeniem urządzenia całkowicie odparować środki. 

 Sprawdzić, czy ciecze palne nie zebrały się pod pacjentem, w za-
głębieniach ciała, takich jak pępek lub w jamach ciała, takich jak 
pochwa. Usunąć ciecze przed zastosowaniem elektrochirurgii.
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Dostanie się płynu do urządzenia podczas pracy lub czyszczenia 
urządzenia
Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym dla personelu 
medycznego.

Urządzenie może ulec uszkodzeniu i awarii.

 Należy uważać, żeby ciecz nie mogła dostać się do wnętrza urzą-
dzenia.

 Nie stawiać pojemników z cieczami na urządzeniu.

 W przypadku dostania się płynu do urządzenia należy natych-
miast je wyłączyć. Urządzenie może zostać ponownie użyte, do-
piero gdy zostanie sprawdzone przez serwisanta.

Dezynfekcja przez wycieranie

Do czyszczenia i dezynfekcji powierzchni urządzenia lub wózka sprzętowego firma 
Erbe zaleca dezynfekcję przez wycieranie. Stosować tylko takie środki dezynfekcyjne, 
które spełniają odpowiednie normy krajowe. 

Przestrzegać informacji producenta środka czyszczącego/dezynfekującego dotyczą-
cych tolerancji materiałowej.

Wybór odpowiednich środków czyszczących i dezynfekcyjnych

W przypadku poniższych klas środków czyszczących i dezynfekcyjnych nie należy spo-
dziewać się przy prawidłowym użytkowaniu żadnych uszkodzeń powierzchni urządze-
nia/wózka sprzętowego:

• środki na bazie związków formaldehydu/aldehydu glutarowego

• środki na bazie alkoholu

• środki na bazie guanidu

• środki na bazie związków nadtlenowych na bazie aktywnego tlenu

• środki na bazie kwasu nadoctowego

• środki na bazie chloru

Częste stosowanie powyższych środków może prowadzić do nieszkodliwego odbar-
wienia powierzchni.

Nie stosować środków czyszczących ani dezynfekcyjnych zawierających następujące 
substancje:

• roztwór wodorotlenku sodu, silne kwasy organiczne, silne utleniacze i środki o 
wysokiej zawartości chloru 

Substancje te mogą atakować części metalowe ze względu na ich działanie żrące.

• czwartorzędowe związki amoniowe, związki fenolowe (np. fenoksyetanol)

• rozpuszczalniki i benzyna

Substancje te powodują uszkodzenie tworzyw sztucznych.
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Wskazówki dotyczące czyszczenia i dezynfekcji

1. Roztwór do dezynfekcji sporządzić w stężeniu zgodnym z informacjami produ-
centa. 

2. Usunąć widoczne zanieczyszczenia (np. krew) z powierzchni przy użyciu roztworu 
dezynfekującego. W przeciwnym razie środki dezynfekujące mogą mieć słabsze 
działanie podczas późniejszej dezynfekcji. 

3. Wykonać kontrolę wzrokową po zakończeniu czyszczenia. W przypadku zauważe-
nia resztek brudu należy powtórzyć czyszczenie, aż zostaną usunięte wszystkie 
zanieczyszczenia.

4. Wykonać dezynfekcję przez wycieranie. Zwrócić uwagę na równomierne zwilżenie 
powierzchni. Przestrzegać zalecanego czasu działania zgodnie z informacjami 
producenta.

Co zrobić, jeśli nie jest możliwe 
całkowite wyczyszczenie?

Wskazówka: Jeśli nie jest możliwe całkowite wyczyszczenie, nie przeprowadzać de-
zynfekcji przez wycieranie. Nie używać urządzenia. Skontaktować się z serwisem tech-
nicznym.
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Rozdział 17
Komunikaty

Komunikat składa się z tytułu, tekstu komunikatu i kodu. System VIO pokazuje trzy 
różne rodzaje komunikatów: 

a) komunikaty, które wzywają użytkownika do poinformowania serwisu technicznego, 
ponieważ nie można stosować urządzenia VIO 3 lub modułu VIO (np. APC 3). Takie ko-
munikaty nie są szczegółowo wymienione w instrukcji obsługi, ponieważ komunikaty 
różnią się tylko kodem. Tytuł i tekst komunikatu są w każdym przypadku identyczne: 
Wskazówka: Nie można stosować urządzenia. Należy skontaktować się z serwisem.

b) komunikaty stanu.

c) komunikaty, które wzywają użytkownika do działania.

Komunikaty kategorii b) i c) można znaleźć w poniższej tabeli. Komunikaty są posor-
towane alfabetycznie według kodu. 

Kod Tytuł Tekst komunikatu

EIP-A-130 Pompa płucząca EIP Pokrywa pompy była otwarta przy aktywacji pompy płuczącej EIP lub 
została otworzona podczas aktywacji. Zamknąć pokrywę pompy.

EIP-A-132 Pompa płucząca EIP Osiągnięto maksymalny czas aktywacji pompy płuczącej EIP. Zakoń-
czyć aktywację. Potem można ponownie aktywować EIP.

G-A-75 Wysoka temperatura urządzenia Urządzenie jest przegrzane. Ponowna aktywacja jest możliwa dopiero 
po schłodzeniu. 

Należy skontaktować się z serwisem.

I-A-30 do 
I-A-33

Instrument uszkodzony Instrument jest uszkodzony i nie można go używać.

I-A-34 Sprawdzić połączenie Upewnić się, że kabel instrumentu jest prawidłowo połączony z instru-
mentem i urządzeniem.

Jeśli połączenie jest prawidłowe, instrument jest uszkodzony i nie 
można go używać.

I-A-35 Sprawdzanie instrumentu Wtyczka przy zaznaczonym gnieździe jest prawdopodobnie uszko-
dzona lub nie jest prawidłowo włożona.

Wyjąć wtyczkę.

Jeśli problem nadal występuje, należy skontaktować się z serwisem.

I-A-36 Gniazdo monopolarne Wtyczka przy zaznaczonym gnieździe jest prawdopodobnie uszko-
dzona lub nie jest prawidłowo włożona.

Wyjąć wtyczkę.

Jeśli problem nadal występuje, należy skontaktować się z serwisem.

Zadanie nr 4 poz. 36
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I-A-37 Gniazdo bipolarne Wtyczka przy zaznaczonym gnieździe jest prawdopodobnie uszko-
dzona lub nie jest prawidłowo włożona.

Wyjąć wtyczkę.

Jeśli problem nadal występuje, należy skontaktować się z serwisem.

I-A-38 Instrument uszkodzony Instrument jest uszkodzony i nie można go używać.

I-A-40 Naciśnięty przycisk Podczas wkładania instrumentu naciśnięto przycisk.

Podłączyć instrument bez naciskania przycisku.

Jeśli problem nadal występuje, należy wymienić instrument.

W przeciwnym razie należy skontaktować się z serwisem.

IES-A-20 Odsysacz dymów IES Odsysacz dymów IES jest przegrzany.

Nie można stosować modułu.

Należy skontaktować się z serwisem.

IES-A-21 Odsysacz dymów IES Odsysacz dymów IES nie jest jeszcze zaaklimatyzowany.

Nie można jeszcze stosować modułu.

IES-A-23 Wkład filtrujący zużyty Wymienić wkład filtrujący odsysacza dymów IES.

IES-A-24 Duży opór podczas odsysania Upewnić się, że wąż odsysający nie jest zablokowany.

Zdjąć nasadkę lub wymienić filtr. 

IES-A-25 Wkład filtrujący nierozpoznany Należy upewnić się, że wkład filtrujący jest włożony prawidłowo.

M-A-1 Brak efektu tkankowego Spust ręczny jest zaciągnięty podczas aktywacji.

Zwolnić spust ręczny i ponownie aktywować.

M-A-2 Brak efektu tkankowego Kontakt z tkanką jest niewystarczający do uszczelnienia.

Upewnić się, że między szczękami instrumentu znajduje się wystarcza-
jąco dużo tkanek.

W razie potrzeby na nowo chwycić tkanki.

M-A-10 Brak efektu tkankowego Ponownie aktywować i szybko poprowadzić pętlę do tkanek.

M-A-11 Brak efektu tkankowego Upewnić się, że roztwór soli kuchennej jest stosowany jako roztwór do 
płukania.

Aktywować instrument w roztworze do płukania.

Sprawdzić kabel i połączenia wtykowe.

M-A-20 Nadmiar mocy Dostarczono zbyt dużą moc.

Poprowadzić szybko instrument do tkanek.

W miarę możliwość wyłączyć funkcję QuickStart.

Kod Tytuł Tekst komunikatu

Zadanie nr 4 poz. 30
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M-A-30 Brak efektu tkankowego Doprowadź do kontaktu instrumentu z tkanką i aktywuj ponownie. 
Jeśli problem nadal występuje, postępuj kolejno w następujący spo-
sób:

Sprawdź przyporządkowanie przełącznika nożnego. 
Sprawdź czy instrument jest prawidłowo podłączony.
Wymień kabel. 
Wymień instrument.

N-A-48 Kontrola elektrody neutralnej Jaki rodzaj elektrody neutralnej został właśnie podłączony?

Dzielona elektroda neutralna

Niedzielona elektroda neutralna

Wskazówki dotyczące dzielonych i niedzielonych elektrod neutralnych

N-A-49 Kontrola elektrody neutralnej Nadzór nie rozpoznaje kontaktu elektrody neutralnej ze skórą.

Jeśli użytkownik podłączył elektrodę neutralną:

Sprawdzić kabel pod kątem uszkodzeń.

Upewnić się, że języczek stykowy jest prawidłowo włożony w zacisk 
przyłączeniowy.

Upewnić się, że wtyczka kabla elektrody neutralnej jest prawidłowo 
włożona w urządzeniu.

N-A-50 Kontrola elektrody neutralnej Jaki rodzaj elektrody neutralnej został właśnie podłączony?

Dzielona elektroda neutralna

Niedzielona elektroda neutralna

Wskazówki dotyczące dzielonych i niedzielonych elektrod neutralnych

N-A-51 Kontrola elektrody neutralnej Sprawdzić elektrodę neutralną! 

Kontakt elektrody neutralnej ze skórą jest niewystarczający.

Upewnić się, że cała powierzchnia elektrody neutralnej jest przykle-
jona całkowicie i bez pofałdowań.

Skóra pod elektrodą neutralną musi być oczyszczona z tłuszczu, sucha 
i nieowłosiona.

Sprawdzić kabel pod kątem uszkodzeń.

Więcej informacji można znaleźć w instrukcji obsługi.

N-A-52 Kontrola elektrody neutralnej Sprawdzić orientację elektrody neutralnej!

Prąd nie rozkłada się równomiernie na powierzchni elektrody neutral-
nej.

Upewnić się, że długa strona elektrody neutralnej jest skierowana w 
kierunku pola operacyjnego.

Upewnić się, że cała powierzchnia elektrody neutralnej jest przykle-
jona całkowicie i bez pofałdowań.

Sprawdzić, czy elektroda neutralna obsługuje kontrolę symetrii NESSY.

Kod Tytuł Tekst komunikatu
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N-A-53 Kontrola elektrody neutralnej Sprawdzić połączenie!

Bardzo mały opór elektryczny.

Sprawdzić kabel pod kątem uszkodzeń.

Upewnić się, że podłączona jest dzielona elektroda neutralna. 

N-A-54 Kontrola elektrody neutralnej Połączenie między elektrodą neutralną a urządzeniem jest wadliwe.

Sprawdzić kabel pod kątem uszkodzeń.

N-A-55 Kontrola elektrody neutralnej Jaki rodzaj elektrody neutralnej został właśnie podłączony?

Dzielona elektroda neutralna

Niedzielona elektroda neutralna

Wskazówki dotyczące dzielonych i niedzielonych elektrod neutralnych

N-A-190 Kontrola elektrody neutralnej Sprawdzić orientację elektrody neutralnej!

Prąd nie rozkłada się równomiernie na powierzchni elektrody neutral-
nej.

Upewnić się, że długa strona elektrody neutralnej jest skierowana w 
kierunku pola operacyjnego.

Upewnić się, że cała powierzchnia elektrody neutralnej jest przykle-
jona całkowicie i bez pofałdowań.

Sprawdzić, czy elektroda neutralna obsługuje kontrolę symetrii NESSY.

N-A-191 i 
N-A-192

Kontrola elektrody neutralnej Możliwa podwyższona temperatura pod elektrodą neutralną!

Aktywować możliwie jak najkrócej.

Zmniejszyć ustawienie efektu, jeśli sytuacja na to pozwala.

S-A-18 Duża emisja mocy Przez dłuższy czas zarejestrowano dużą moc wyjściową.

Komponenty wewnętrzne są mocno nagrzane.

Ponowna aktywacja jest możliwa dopiero po schłodzeniu.

S-A-19 Maksymalny czas aktywacji Osiągnięto maksymalny czas aktywacji.

Czas można dostosować w „Ustawienia zabezpieczone”.

S-A-21 Wysoka temperatura urządzenia Urządzenie jest przegrzane. Ponowna aktywacja jest możliwa dopiero 
po schłodzeniu. 

S-A-22 Moduł niekompatybilny Do systemu podłączono niekompatybilny moduł.

Odłączyć ten moduł od systemu lub skontaktować się z serwisem.

S-A-23 Moduł niekompatybilny Do systemu podłączono niekompatybilny moduł.

Odłączyć ten moduł od systemu lub skontaktować się z serwisem.

S-A-24 Rozpoznano kontakt Użytkownik przyporządkował AUTO START do instrumentu. Urządzenie 
rozpoznaje już kontakt tego instrumentu. 

Nie dotykać tkanek podczas przyporządkowania. 

Jeśli nie było kontaktu, sprawdzić kabel i instrument pod kątem uszko-
dzeń.

Kod Tytuł Tekst komunikatu
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S-A-29 i 
S-A-30

Odłączyć przełącznik nożny Podłączono dwa takie same przełączniki nożne. Można podłączać 
dwupedałowy przełącznik nożny lub jednopedałowy przełącznik 
nożny. 

Odłączyć najpierw przełącznik nożny od urządzenia. 

S-A-31 Moduł wewnętrzny Stwierdzono zmianę modułu wewnętrznego.

Sprawdzić, czy wszystkie moduły w systemie są prawidłowo rozpo-
znane.

Potwierdzić zgodność na poziomie serwisowym.

S-A-40 Naciśnięty pedał Podczas włączania naciśnięty był pedał dwupedałowego przełącznika 
nożnego.

Nie naciskać pedału.

Jeśli problem nadal występuje, należy wymienić przełącznik nożny.

S-A-41 Naciśnięty pedał Podczas włączania naciśnięty był pedał jednopedałowego przełącz-
nika nożnego.

Nie naciskać pedału.

Jeśli problem nadal występuje, należy wymienić przełącznik nożny.

S-A-129 Wysoka temperatura urządzenia Urządzenie jest mocno nagrzane.

Aktywować możliwie jak najkrócej.

Zmniejszyć ustawienie efektu, jeśli sytuacja na to pozwala.

W przypadku dalszego nagrzania ewentualnie może nie być możliwe 
dalsze używanie urządzenia.

S-A-130 Instrument niekompatybilny Do systemu podłączono niekompatybilny instrument.

Odłączyć ten instrument od systemu lub skontaktować się z serwisem.

S-A-149 Naciśnięte dwa pedały Użytkownik nacisnął równocześnie oba pedały dwupedałowego prze-
łącznika nożnego.

Zwolnić pedały.

Jeśli problem nadal występuje, należy wymienić przełącznik nożny.

S-A-150 Sprawdzić datę/czas Ustawienia daty i czasu są ewentualnie nieprawidłowe.

Sprawdzić ustawienia w menu.

S-A-154 Przełącznik nożny nieprzyporząd-
kowany

Uruchomiono przełącznik nożny, który nie jest przyporządkowany do 
żadnego instrumentu.

S-A-155 Nie ustawiono trybu Podjęto próbę aktywacji instrumentu, dla którego nie jest ustawiony 
żaden tryb.

Wybrać tryb i efekt.

S-A-156 Zakończyć aktywację Przerwać aktywację i ponownie chwycić tkanki. 

S-A-157 Instrument niepodłączony Uruchomiono przełącznik nożny, który jest przyporządkowany do 
instrumentu. Instrument nie jest jednak podłączony do urządzenia.

Podłączyć instrument do gniazda.

Kod Tytuł Tekst komunikatu
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S-A-166 Moduł plazmy argonowej APC 3 Moduł plazmy argonowej APC 3 nie jest gotowy do pracy.

Otworzyć zawór butli z argonem.

Upewnić się, że przewód gazu i kabel czujnika reduktora ciśnienia są 
podłączone z tyłu modułu plazmy argonowej APC 3.

S-A-198 Pompa płucząca rozpoznana Pompa płucząca EIP została rozpoznana przez system i można jej uży-
wać.

S-A-199 Pompa płucząca odłączona Pompa płucząca EIP została odłączona od systemu.

S-A-200 Rozpoznano odsysacz dymów Odsysacz dymów IES został rozpoznany przez system i można go uży-
wać.

S-A-201 Odłączono odsysacz dymów Odsysacz dymów IES odłączono od systemu.

U-A-7 Za niskie napięcie sieciowe Jeśli błąd występuje wielokrotnie, należy skontaktować się z serwisem.

U-A-132 Pamięć programów pełna Osiągnięto maksymalną liczbę programów. 

Usunąć niepotrzebne już programy, aby móc zapisywać nowe.

U-A-133 Rozpoznano pilota do zdalnego 
sterowania

Urządzenie VIO 3 jest połączone z pilotem do zdalnego sterowania. 
Możliwa jest zmiana ustawień urządzenia za pomocą tego pilota do 
zdalnego sterowania.

U-A-134 Odłączono pilota do zdalnego ste-
rowania

Urządzenie VIO 3 zostało rozłączone od pilota do zdalnego sterowania.

U-A-135 Zmiana niemożliwa Dla tego instrumentu nie można wybrać innego trybu.

U-A-136 Transmisja danych aktywna Do urządzenia VIO 3 przesyłane są dane. W tym momencie nie można 
używać urządzenia.

U-A-137 Kontrola bezpieczeństwa tech-
nicznego wyrobów medycznych

Konieczna jest regularna techniczna kontrola bezpieczeństwa. 

Należy skontaktować się z serwisem.

U-A-138 Przydzielenie rodzaju aktywacji Nowo podłączonego instrumentu nie można aktywować. 

Do instrumentu należy przydzielić przełącznik nożny lub AUTO START.

W-A-128 Integracja systemu Przerwane połączenie z podłączonym systemem. Można dalej używać 
VIO 3.

W-A-129 Integracja systemu Przywrócone połączenie z podłączonym systemem. Obsługa VIO 3 jest 
znów możliwa przez podłączony system.

Kod Tytuł Tekst komunikatu
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Rozdział 18
Ogólne dane techniczne

Zasilanie sieciowe

Napięcie znamionowe sieci 100 – 120 VAC (±10%) / 
220 – 240 VAC (±10%)

Częstotliwość znamionowa sieci 50 Hz / 60 Hz

Prąd sieciowy (uśredniony) max. 6,3 A / 2,5 A

Pobór mocy w trybie oczekiwania ("standby") <30 W

Pobór mocy przy max. mocy w.cz. 550 W 

Max. impulsowy pobór mocy 1600 W

Złącze wyrównania potencjałów tak

Bezpiecznik sieciowy T 6,3 A H / 250 V

Tryb pracy

Praca przerywana 25% czas aktywacji 
(np. 10 sek. aktywacji / 30 sek. dezaktywacji)

WLAN

WLAN tak (można aktywować do celów serwisowych, podczas użyt-
kowania urządzenia zgodnie z przeznaczeniem zawsze nie-
aktywne)

Typ Transmisja radiowa WLAN: IEEE 802.11 b/g 

Częstotliwość 802.11 b/g: 2412-2462 MHz

Kanały 1 - 11

Maksymalna moc wyjściowa WLAN 20 dBm

Typy modulacji 802.11b: DSSS (DBPSK, DQPSK, CCK)
802.11g: OFDM (BPSK, QPSK, 16QAM, 64QAM)

Dostępne prędkości przesyłu danych 802.11b: 1, 2, 5,5, 11 Mbit/s 
802.11g: 6, 9, 12, 18, 24, 36, 48, 54 Mbit/s

Ethernet

Ethernet opcjonalnie (standardowo dezaktywowany) 
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Wymiary i masa

szerokość x wysokość x głębokość 415 x 215 x 375 mm

Masa 12 kg

Wielkość wyświetlacza 10,4 cali

Warunki środowiskowe dla transportu i przechowywania urządzenia

Temperatura -30 °C do +70 °C

Względna wilgotność powietrza 10% – 90%

Warunki środowiskowe dla pracy urządzenia

Temperatura +10 °C do +40 °C

Względna wilgotność powietrza 15% – 80%, bez kondensacji

Ciśnienie powietrza 54 kPa – 106 kPa

Maksymalna wysokość eksploatacji 5000 m nad poziomem morza

Aklimatyzacja

Jeśli urządzenie było przechowywane lub transportowane poniżej +10 °C lub powyżej +40 °C, urządzenie wymaga ok. 
3 godzin do aklimatyzacji w temperaturze pokojowej.

Normy

Klasyfikacja według Dyrektywy WE 93/42/EWG II b

Klasyfikacja według Rozporządzenia (UE) 2017/745 II b

Klasa ochrony według EN 60 601-1 I

Typ według EN 60 601-1 Część użytkowa typu CF zabezpieczona przed działaniem 
defibrylatora
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Rozdział 19
Wskazówki odnośnie kompatybilności 
elektromagnetycznej (EMC)

Pod względem EMC medyczne urządzenia elektryczne podlegają szczególnym działa-
niom w celu bezpieczeństwa i muszą być instalowane oraz uruchomiane zgodnie z po-
danymi tutaj wskazówkami odnośnie EMC.

Wytyczne odnośnie zapobiegania, rozpoznawania i usuwania 
niepożądanych oddziaływań elektromagnetycznych na inne 
urządzenia, powodowanych przez pracę systemu VIO

Przy aktywacji aparatów chirurgicznych w.cz. VIO może dojść do zakłóceń pracy innych 
urządzeń znajdujących się w pobliżu. Zauważalne może to być na przykład przez ob-
razy pozorne w przypadku urządzeń obrazujących lub niezwykłe wahania wskazań 
wartości pomiarowej.

Tego typu zakłócenia powodowane przez aktywne urządzenie chirurgiczne w.cz. moż-
na zredukować przez zwiększenie odległości lub odpowiednie ekranowanie zakłóca-
nego urządzenia. 

Przy nieaktywnym urządzeniu chirurgicznym w.cz. nie należy się liczyć z jakimikolwiek 
zakłóceniami innych urządzeń znajdujących się w pobliżu.

Stosowanie niedopuszczalnego wyposażenia dodatkowego istot-
nego dla EMC
Następstwem mogą być zwiększone emisje zakłóceń elektromagne-
tycznych lub obniżona odporność urządzenia na zakłócenia. 

Niebezpieczeństwo obrażenia dla pacjenta.

Może dojść do awarii urządzeń lub zakłóceń w ich prawidłowym dzia-
łaniu.

 Należy stosować wyłącznie przewody, które są wymienione 
w tabeli Wyposażenia dodatkowego istotnego dla EMC, patrz roz-
dział Wskazówki dotyczące kompatybilności elektromagnetycznej 
(EMC).

 W przypadku korzystania z wyposażenia dodatkowego innych 
producentów należy zwrócić uwagę, czy urządzenie Erbe powo-
duje zakłócenia innych urządzeń lub czy samo jest zakłócane. W 
przypadku wystąpienia zakłóceń nie wolno stosować wyposaże-
nia dodatkowego. 
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Zakłócenia urządzeń elektronicznych wywołane przez urządzenie 
elektrochirurgiczne
Aktywowane urządzenie elektrochirurgiczne może negatywnie wpły-
wać na urządzenia elektroniczne poprzez zakłócenie ich działania.

Niebezpieczeństwo obrażenia dla pacjenta.

Może dojść do awarii urządzeń lub zakłóceń w ich prawidłowym dzia-
łaniu.

 Umieścić urządzenie elektrochirurgiczne, kable instrumentów i 
kabel elektrody neutralnej jak najdalej od urządzeń elektronicz-
nych.

 Umieścić kable jak najdalej od kabli urządzeń elektronicznych.

Urządzenia ułożone na sobie
Jeśli urządzenie jest ustawione obok innych urządzeń lub ułożone w 
stos z innymi urządzeniami, urządzenia takie mogą oddziaływać wza-
jemnie. 

Niebezpieczeństwo obrażenia dla pacjenta.

Może dojść do awarii urządzeń lub zakłóceń w ich prawidłowym dzia-
łaniu.

 Urządzenie można ustawiać tylko obok urządzeń serii VIO lub 
układać w stos z urządzeniami serii VIO.

 Jeśli wymagana jest eksploatacja w pobliżu lub przy ułożeniu w 
stos z urządzeniami innymi niż serii VIO, należy zachować jak naj-
większą odległość między urządzeniami. Należy obserwować, czy 
urządzenia oddziałują na siebie: Czy jest coś niezwykłego w pracy 
urządzeń? Czy występują zakłócenia?

Zakłócenia urządzenia wywołane przenośnymi i mobilnymi urzą-
dzeniami telekomunikacyjnymi wysokiej częstotliwości (np. tele-
fony komórkowe, urządzenia WLAN) 
Fale elektromagnetyczne przenośnych i mobilnych urządzeń teleko-
munikacyjnych o wysokiej częstotliwości mogą oddziaływać na urzą-
dzenie. 

Niebezpieczeństwo obrażenia dla pacjenta.

Może dojść do awarii urządzenia lub zakłóceń w jego prawidłowym 
działaniu.

 Przenośne i mobilne urządzenia telekomunikacyjne o wysokiej 
częstotliwości, łącznie z ich wyposażeniem dodatkowym, należy 
stosować w odległości co najmniej 30 cm od urządzenia i jego 
przewodów.
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Zastosowanie niedopuszczalnych przewodów wewnętrznych 
przez Serwis Techniczny
Następstwem może być zwiększona emisja fal elektromagnetycznych 
lub obniżona odporność urządzenia na zakłócenia.

Niebezpieczeństwo obrażenia dla pacjenta.

Może dojść do awarii urządzenia lub zakłóceń w jego prawidłowym 
działaniu.

 Serwis Techniczny może stosować tylko takie przewody we-
wnętrzne, które są podane w instrukcji serwisowej urządzenia.

Wytyczne i deklaracja producenta - emisja elektromagnetyczna

Urządzenie jest przeznaczone do pracy w podanym poniżej środowisku elektromagnetycznym. Klient lub użytkownik urzą-
dzenia powinny zapewnić, że będzie ono używane w tego typu środowisku. 

Pomiar emisji Zgodność Środowisko elektromagnetyczne - wytyczne

Emisje w.cz. wg CISPR 11 Grupa 1 Energia wysokiej częstotliwości jest wykorzystywana 
w urządzeniu w trybie uśpienia wyłącznie w ramach 
funkcji wewnętrznych.

Grupa 2 Urządzenie emituje w stanie aktywnym energię wyso-
kiej częstotliwości do pacjenta.

Emisje w.cz. wg CISPR 11 Klasa A Cechy tego urządzenia określone na podstawie emisji 
pozwalają na jego zastosowanie jedynie w placów-
kach medycznych podłączonych do przewidzianych 
specjalnie dla nich systemów zasilania (zazwyczaj 
zasilanych transformatorami izolującymi). W przy-
padku korzystania w warunkach domowych (gdzie 
zwykle wymagana jest klasa B zgodnie z normą CISPR 
11) urządzenie nie może zapewnić odpowiedniej 
ochrony dla łączności radiowej. W razie potrzeby użyt-
kownik powinien podjąć działania zaradcze, takie jak 
ponowna kalibracja urządzenia.

Emisja HF zgodnie z CISPR 32 Klasa A

Wyższe harmoniczne według 
IEC 61000-3-2

Klasa A

Wahania napięcia/Migotanie według 
IEC 61000-3-3

zgodność

Wytyczne i deklaracja producenta - odporność na zakłócenia elektromagnetyczne 

Urządzenie jest przeznaczone do pracy w podanym poniżej środowisku elektromagnetycznym. Klient lub użytkownik urzą-
dzenia powinny zapewnić, że będzie ono używane w tego typu środowisku. 

Badanie odporności na 
zakłócenia

Poziom testowy IEC 60601-
1-2

Poziom zgodności Środowisko elektromagne-
tyczne - Wytyczne

Wyładowanie elek-
tryczności statycznej 
(ESD) według 
IEC 61000-4-2 

± 8 kV wyładowanie doty-
kowe

± 15 kV wyładowanie 
powietrzne

± 8 kV wyładowanie doty-
kowe

± 15 kV wyładowanie 
powietrzne

Podłogi powinny być wykonane 
z drewna lub betonu lub wyło-
żone płytkami ceramicznymi. 
Jeśli podłoga jest pokryta nie-
odprowadzającym materiałem 
syntetycznym, względna wil-
gotność powietrza powinna 
wynosić przynajmniej 30 %.
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Szybkie przejściowe 
elektryczne wielkości 
zakłócające/błyski 
według IEC 61000-4-4

±2 kV dla przewodów siecio-
wych

±1 kV dla przewodów wej-
ściowych i wyjściowych

±2 kV dla przewodów siecio-
wych

±1 kV dla przewodów wej-
ściowych i wyjściowych

Jakość napięcia zasilającego 
powinna spełniać wymagania 
typowego środowiska komer-
cyjnego lub szpitalnego. 

Napięcia udarowe 
(udary) według IEC 
61000-4-5

±1 kV napięcie przeciwfazowe

±2 kV napięcie współfazowe

±1 kV napięcie przeciwfa-
zowe

±2 kV napięcie współfazowe

Jakość napięcia zasilającego 
powinna spełniać wymagania 
typowego środowiska komer-
cyjnego lub szpitalnego. 

Przepięcia łączeniowe, 
krótkotrwałe przerwy i 
wahania napięcia zasi-
lającego według 
IEC 61000-4-11

0% UT przez ½ cyklu,
przy 0, 45, 90, 135, 180, 225, 
270 i 315 stopniach

0% UT przez 1 cykl,
jednofazowe: przy 0 stop-
niach

70% UT przez 25/30 cykli,
jednofazowe: przy 0 stop-
niach

0% UT przez ½ cyklu,
przy 0, 45, 90, 135, 180, 225, 
270 i 315 stopniach

0% UT przez 1 cykl,
jednofazowe: przy 0 stop-
niach

70% UT przez 25/30 cykli,
jednofazowe: przy 0 stop-
niach

Jakość napięcia zasilającego 
powinna odpowiadać warun-
kom typowym dla środowiska 
przemysłowego lub szpital-
nego.

Jeśli użytkownik urządzenia 
wymaga ciągłej pracy urządze-
nia, także w przypadku wystą-
pienia przerw w zasilaniu w 
energię, zalecane jest zasilanie 
urządzenia z bezprzerwowego 
źródła zasilania lub baterii.

Przerwa zasilania 
według 
IEC 61000-4-11

0% UT przez 250/300 cykli 
(50/60 Hz)

0% UT przez 250/300 cykli 
(50/60 Hz)

Pole magnetyczne przy 
częstotliwości zasilają-
cej (50/60 Hz) według 
IEC 61000-4-8 

30 A/m 30 A/m Pola magnetyczne o tej często-
tliwości zasilania powinny cha-
rakteryzować się parametrami 
typowymi dla instalacji w 
obszarach komercyjnych lub 
szpitalnych.

Wskazówka: UT  jest to napięcie przemienne sieci przed zastosowaniem poziomu probierczego.

Wytyczne i deklaracja producenta - odporność na zakłócenia elektromagnetyczne 

Urządzenie jest przeznaczone do pracy w niżej wymienionym środowisku elektromagnetycznym. Użytkownik urządzenia 
musi dopilnować, aby urządzenie było użytkowane w takim właśnie otoczeniu.

Badanie odporności 
na zakłócenia

Poziom testowy IEC 
60601-1-2

Poziom zgodności Środowisko elektromagnetyczne - Wytyczne

Przewodzone wielko-
ści zakłócające w.cz. 
według 
IEC 61000-4-6

3 Veff
150 kHz do 80 MHz

3 Veff
150 kHz do 80 MHz

Natężenie pola elektromagnetycznego stacjonar-
nych nadajników radiowych określone podczas 
badania na miejscu powinno być poniżej poziomu 
zgodności dla wszystkich częstotliwości. b)

W pobliżu urządzeń oznaczonych poniższym sym-
bolem mogą wystąpić zakłócenia:

6 Veff
a) w pasmach 

częstotliwości ISM 
150 kHz do 80 MHz

6 Veff
a) w pasmach 

częstotliwości ISM 
150 kHz do 80 MHz

Promieniowane pola 
elektromagnetyczne 
wysokiej częstotliwo-
ści według 
IEC 61000-4-3

3 V/m
80 MHz do 2,7 GHz

3 V/m
80 MHz do 2,7 GHz

Wytyczne i deklaracja producenta - odporność na zakłócenia elektromagnetyczne 
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Kable/przewody zastosowane w urządzeniu nie mogą przekraczać podanych poniżej 
długości.

Uwaga: Wytyczne te nie muszą stosować się do każdej sytuacji. Na rozprzestrzenianie się wielkości elektromagnetycznych 
ma wpływ pochłanianie oraz odbicia budynków, przedmiotów i ludzi.

a) 
Pasma ISM między 150 kHz i 80 MHz to 6,765 MHz do 6,795 MHz, 13,553 MHz do 13,567 MHz, 26,957 MHz do 27,283 MHz i 
40,66 MHz do 40,7 MHz.

b) 
Natężenie pola nadajników stacjonarnych, jak np. stacje bazowe telefonów komórkowych i ruchomych naziemnych urządzeń 
radiowych, amatorskich stacji radiowych, radiofonii AM i FM oraz nadajników telewizyjnych nie może zostać dokładnie okre-
ślone teoretycznie. W celu dokonania oceny środowiska elektromagnetycznego pod kątem nadajników stacjonarnych należy 
rozważyć przeprowadzenie badanie lokalizacji. Jeśli natężenie pola zmierzone w miejscu użytkowania urządzenia przekracza 
powyższe poziomy zgodności, urządzenie należy poddać obserwacji pod kątem jego prawidłowego działania. W przypadku 
niezwykłych zachowań konieczne mogą być dodatkowe działania, takie jak np. zmiana ustawienia lub inna lokalizacja urzą-
dzenia.

Odporność na zakłócenia elektromagnetyczne wobec bezprzewodowych urządzeń komunikacyjnych wysokiej 
częstotliwości według IEC 61000-4-3

Pasmo częstotliwości 
(MHz)

Częstotliwość testowa 
(MHz)

Modulacja Poziom zgodności (V/m)

380 - 390 385 impulsa) (18 Hz) 27

430 - 470 450 FM ± 5 kHz skok lub 
impulsa) (18 Hz)

28

704 - 778 710, 745, 780 impulsa) (217 Hz) 9

800 - 960 810, 870, 930 impulsa) (18 Hz) 28

1700 - 1990 1720, 1845, 1970 impulsa) (217 Hz) 28

2400 - 2570 2450 impulsa) (217 Hz) 28

5100 - 5800 5240, 5500, 5785 impulsa) (217 Hz) 9

Uwaga: Należy zachować minimalną odległość ochronną 30 cm pomiędzy przenośnymi urządzeniami telekomunikacyjnymi 
wysokiej częstotliwości, emitującymi w danym paśmie częstotliwości, a urządzeniem. Dotyczy to m.in. telefonów komórko-
wych, urządzeń WLAN, RFID i Bluetooth. Nieprzestrzeganie może prowadzić do obniżenia cech wydajności urządzenia.

W pobliżu urządzeń oznaczonych poniższym symbolem mogą wystąpić zakłócenia:

a) Modulacja impulsowa jest definiowana jako sygnał fali prostokątnej o 50% współczynniku trwania impulsu.

Wytyczne i deklaracja producenta - odporność na zakłócenia elektromagnetyczne 

Wyposażenie dodatkowe istotne dla EMC a)

Oznaczenie Maksymalna długość przewodu

Kabel sieciowy 5 m

Kabel wyrównania potencjałów (POAG) 10 m

Kabel przełącznika nożnego 5 m
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Środowisko robocze

Urządzenia wolno używać do przeznaczonego celu tylko w pomieszczeniach stosowa-
nych do celów medycznych.

Urządzenia można używać w pobliżu urządzenia elektrochirurgicznego. Należy prze-
strzegać wskazówek dotyczących bezpieczeństwa dla urządzenia i urządzenia elektro-
chirurgicznego. Należy przeczytać w szczególności wskazówek dotyczących bezpie-
czeństwa na następujące tematy: 

• Odległość między urządzeniem a urządzeniem elektrochirurgicznym. W niniejszej 
instrukcji obsługi należy zapoznać się ze wskazówką dotyczącą bezpieczeństwa 
Urządzenia ułożone na sobie.

• Odległości między urządzeniem a przewodami urządzenia elektrochirurgicznego

• Odległości między przewodami urządzenia a przewodami urządzenia elektrochi-
rurgicznego

Urządzenia i przewody należy tak umieścić, żeby odległość między nimi była jak naj-
większa. 

Istotne cechy wydajności

Urządzenie nie wykazuje żadnych istotnych cech wydajności zgodnie z IEC 60601-2-2.

Monopolarne kable łączące 5 m b)

Bipolarne kable łączące 5 m b)

Kabel wielofunkcyjny 4 m b)

Kabel elektrody neutralnej 5 m b)

a) Wyposażenie dodatkowe istotne dla EMC odnosi się do wymienionych kabli. Kable mogą mieć wpływ na emisję zakłóceń 
elektromagnetycznych lub odporność na zakłócenia.

b) W przypadku podłączenia instrumentów Erbe i elektrod neutralnych całkowita długość przewodu przedłuża się o maksy-
malnie 0,5 m.

Wyposażenie dodatkowe istotne dla EMC a)
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Rozdział 20
Objaśnienia dotyczące WLAN

Oświadczenie o przestrzeganiu wytycznych FCC

Dotyczy USA i wszystkich krajów, w których obowiązuje rejestracja FCC.

Niniejsze urządzenie jest zgodne z obowiązującymi dla nielicencjonowanych urządzeń 
normami radiokomunikacyjnymi RSS Industry Canada i Part 15 FCC Rules. Praca pod-
lega następującym dwóm warunkom: (1) urządzenie nie może wywoływać zakłóceń 
oraz (2) urządzenie musi akceptować wszystkie zakłócenia, również zakłócenia, które 
mogą spowodować niepożądane działanie. Wskutek zmian lub przebudowy, które nie 
są wyraźnie zatwierdzone przez stronę odpowiedzialną za zgodność, możliwe jest 
unieważnienie licencji użytkownika.

FCC ID:2AGEM-VIO3

Oświadczenie o przestrzeganiu wytycznych IC

Dotyczy Kanady.

Niniejsze urządzenie jest zgodne z obowiązującymi dla nielicencjonowanych radiosta-
cji przenośnych przepisami CNR Industry Canada. Praca podlega następującym dwóm 
warunkom: (1) urządzenie nie może wywoływać zakłóceń oraz (2) urządzenie musi 
akceptować wszystkie zakłócenia radioelektryczne, również zakłócenia, które mogą 
zakłócać pracę.

Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux 
appareils radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions 
suivantes : (1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l'appareil doit 
accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible 
d'en compromettre le fonctionnement.

IC:20687-VIO3

Oświadczenie o przestrzeganiu wytycznych IDA

Dotyczy Singapuru.

Oświadczenie o przestrzeganiu wytycznych KC

Dotyczy Korei Południowej. 

Wnioskodawca: Erbe Medical Korea Ltd. 

Więcej informacji można znaleźć w innych rozdziałach niniejszego dokumentu i na 
etykietach produktów.

Complies with
IDA Standards

DA107491
167 / 184



20 • Objaśnienia dotyczące WLAN

80
11

4-
87

3_
V2

33
66

 
20

21
-0

1

R-C-Emk-10160-000

Informacja dla użytkownika: Urządzenie to zostało sprawdzone pod kątem przydatno-
ści do zastosowania w otoczeniu komercyjnym i w przypadku stosowania w otoczeniu 
mieszkalnym może powodować zakłócenia radiowe.
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Rozdział 21
Konserwacja, serwis, gwarancja, 
utylizacja

Konserwacja

Zmiany i naprawy Zmiany i naprawy nie mogą obniżać bezpieczeństwa urządzenia lub wózka sprzęto-
wego i wyposażenia dodatkowego dla pacjenta, użytkownika i otoczenia. Uznaje się 
ten warunek za spełniony, gdy właściwości konstrukcyjne i funkcjonalne nie są zmie-
nione w sposób obniżający bezpieczeństwo. 

Uprawnione osoby Zmiany i naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez Erbe lub przez osoby wy-
raźnie uprawnione przez Erbe. Jeśli osoby nieuprawnione przeprowadzają zmiany lub 
wykonują naprawy urządzenia lub wyposażenia dodatkowego, Erbe nie przejmuje od-
powiedzialności. Poza tym wygasa roszczenie gwarancyjne.

Techniczne kontrole 
bezpieczeństwa

W ramach technicznych kontroli bezpieczeństwa sprawdza się, czy zapewnione jest 
bezpieczeństwo i gotowość funkcjonalna urządzenia lub wózka sprzętowego i wypo-
sażenia dodatkowego w granicach zdefiniowanego technicznego stanu zadanego. 
Techniczne kontrole bezpieczeństwa muszą być przeprowadzane przynajmniej raz w 
roku. 

Jakie techniczne kontrole 
bezpieczeństwa należy 

przeprowadzić?

Dla tego aparatu zostały ustalone następujące techniczne kontrole bezpieczeństwa:

• Kontrola napisów i instrukcji obsługi

• Kontrola wizualna aparatu i wyposażenia pod kątem uszkodzeń 

• Kontrola przewodów ochronnych zgodnie z EN 62353

• Kontrole prądu upływowego zgodnie z EN 62353

• Pomiar oporu stałoprądowego

• Kontrola działania wszystkich elementów obsługi i kontrolnych na urządzeniu

• Kontrola aktywacji przyciskiem nożnym i ręcznym

• Kontrola rozpoznawania instrumentów i wtyczek

• Kontrola trybu automatycznego uruchomienia

• Kontrola obwodów monitorowania (urządzeń kontrolujących)

• Pomiar napięcia szczytowego prądu w.cz. dla trybów sinusoidalnych i modulowa-
nych

• Pomiar mocy wyjściowej w trybie pracy CUT i COAG

Wyniki technicznych kontroli bezpieczeństwa muszą być udokumentowane.

W razie stwierdzenia podczas technicznych kontroli bezpieczeństwa braków, które 
mogą być powodem zagrożeń dla pacjenta, osób zatrudniowych lub osób trzecich, 
aparat nie może być używane dopóki braki te nie zostaną usunięte przez specjalistycz-
ny serwis techniczny.
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Serwis

W przypadku zainteresowania podpisaniem umowy serwisowej należy zwrócić się w 
Niemczech do firmy Erbe Elektromedizin, a w innych krajach do lokalnego partnera. 
Tzn. spółki zależnej Erbe, przedstawicielstwa Erbe lub przedstawicielstwa handlowe-
go. 

Gwarancja

Obowiązują Ogólne Warunki Handlowe lub warunki umowy kupna.

Utylizacja

Produkt jest oznaczony symbolem przekreślonego pojemnika na śmieci (patrz rysu-
nek). Znaczenie: Dla wszystkich państw UE obowiązuje zasada, że zgodnie z krajową 
implementacją Dyrektywy UE 2012/19/UE z dnia 04.07.2012, WEEE, niniejszy pro-
dukt musi być poddany specjalnej procedurze usuwania odpadów.

W panstwach nienalezacych do UE nalezy przestrzegac lokalnych przepisów.

W razie pytań dotyczących usuwania produktu prosimy o kontakt z firmą Erbe Elektro-
medizin lub z lokalnym partnerem handlowym.
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Rozdział 22
Korzystanie z aplikacji pomocy 
technicznej Erbe dla urządzenia VIO 3 i 
podsystemów 

Aplikacja pomocy technicznej umożliwia użytkownikom dostęp do informacji na temat 
VIO 3 (np. ustawienia, pliki chrono), łatwe nawiązanie kontaktu z pomocą techniczną 
Erbe, definiowanie indywidualnych ustawień, pobieranie i korzystanie z profili usta-
wień publicznych, możliwość przenoszenia profili ustawień oraz lepszy i bardziej wy-
dajny serwis Erbe.

Z aplikacji pomocy technicznej korzystają również pracownicy Erbe oraz dystrybuto-
rzy, a dane z urządzeń są przechowywane w firmie do użytku wewnętrznego.

Dane, którym użytkownik może nadać nazwę, np. kopie zestawów użytkownika lub na-
zwy programów, muszą zostać nazwane przez użytkownika w taki sposób, aby nie za-
wierały żadnych danych osobowych. Firma Erbe zastrzega sobie prawo do zmiany na-
zwy.

Użytkownik udziela firmie Erbe nieodpłatnego, nieodwołalnego, niewyłącznego, cza-
sowego, nieograniczonego miejscowo i pod względem treści, zbywalnego i podlegają-
cego sublicencjonowaniu prawa do wykorzystywania treści stworzonych przez użyt-
kownika do własnych celów, do udostępniania treści stworzonych przez użytkownika 
wybranym osobom lub opinii publicznej oraz, w razie potrzeby, do przechowywania, 
powielania i edycji takich treści, a w szczególności do wykorzystywania ich do opraco-
wywania, ulepszania i rozpowszechniania produktów Erbe. 
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Rozdział 23
Integracja systemu

Funkcja nie jest dostępna w Korei.

Połączenie VIO 3 z systemem zewnętrznym

Rys. 23-1

Urządzenie VIO 3 z modułem integrującym system jest wyposażone w gniazdo Ether-
net na tylnym panelu. 

Gniazdo Ethernet 

Gniazdo Ethernet służy do połączenia VIO 3 z kompatybilnym systemem zewnętrznym 
za pomocą kabla sieciowego. Więcej informacji na temat kompatybilnych systemów i 
konfiguracji VIO 3 w celu podłączenia urządzenia znajduje się w instrukcji konfiguracji 
art. nr 80103-016. 

Stany połączenia pomiędzy VIO 3 i systemem zewnętrznym

W przypadku urządzenia VIO 3 z modułem integrującym system na głównym wyświe-
tlaczu w menu są sygnalizowane następujące stany:

Gniazdo Ethernet
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Rys. 23-2

• VIO 3 jest połączone z systemem zewnętrznym i może być sterowane zdalnie.

Rys. 23-3

• VIO 3 jest połączone z systemem zewnętrznym i nie może być sterowane zdalnie.

Rys. 23-4

• VIO 3 nie jest połączone z systemem zewnętrznym i nie może być sterowane 
zdalnie.

Te same symbole znajdują się również na ekranie „Menu”.
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Rozdział 24
INSTRUKCJA KONFIGURACJI połączenia 
sieciowego IEC 80001-1

Funkcja nie jest dostępna w Korei.

O niniejszej instrukcji

Niniejszy dokument został udostępniony przez firmę Erbe Elektromedizin GmbH i za-
wiera niezbędne informacje dla odpowiedzialnego działu/szpitala zgodne z IEC 
80001-1 na temat integracji urządzenia VIO 3 firmy Erbe w sieci z kompatybilnymi te-
rapeutycznymi systemami OP i systemami obrazowania. 

Niniejszy dokument został sporządzony zgodnie z aktualnym stanem wiedzy o sie-
ciach IT i może ulec zmianie, ponieważ stan techniki w tej dziedzinie zmienia się i roz-
wija. Za warunki otoczenia, instalacje i eksploatację sieci, w której można zintegrować 
urządzenie VIO 3, odpowiedzialny jest operator. W związku z tym firma Erbe nie może 
zagwarantować bezawaryjnej pracy. Odpowiedzialny dział/szpital musi zapewnić 
ochronę, bezpieczeństwo i niezawodność sieci IT poprzez własny proces zarządzania 
ryzykiem zgodnie z IEC 80001-1.

Niebezpieczne sytuacje po zintegrowaniu urządzenia w sieci

Jeśli sieć IT nie ma funkcji/cech wydajności, które są opisane dla integracji urządzenia 
VIO 3, to mogą wystąpić następujące niebezpieczne sytuacje.

Niebezpieczeństwo z powodu 
cyberataków

Dostęp do VIO 3 jest możliwy tylko z podłączonego systemu OP. Urządzenie VIO 3 jest 
połączone z systemem OP w chronionej sieci OP.

Urządzenie VIO 3 nigdy nie jest bezpośrednio podłączone do sieci IT szpitala.

Zagrożenie spowodowane 
niekompatybilnym 
oprogramowaniem

Zmodyfikowany lub niekompatybilny pakiet aktualizacji zostanie wykryty w trakcie 
procesu aktualizacji. Jeśli kontrola integralności nie powiedzie się, w interfejsie użyt-
kownika VIO 3 pojawi się błąd. Urządzenie VIO 3 nie może być wtedy używane.

Niebezpieczeństwo spowodowane 
przerwaniem połączenia

Jeśli przerwane zostanie zdalne połączenie z systemem OP, np. z powodu zakłóceń, to 
nadal można sterować urządzeniem VIO 3 i korzystać z pełnego zakresu funkcji z po-
ziomu urządzenia VIO 3.

Zagrożenie danych osobowych Urządzenie VIO 3 nie zawiera żadnych danych osobowych.

Zarządzanie innymi zagrożeniami Wskazówka: Włączenie VIO 3 do sieci, która obejmuje urządzenia inne niż urządzenia 
zatwierdzone przez firmę Erbe, może stwarzać nieznane wcześniej zagrożenia dla pa-
cjenta, operatora lub osób trzecich. 

Odpowiedzialna organizacja powinna zidentyfikować, przeanalizować i sprawdzić te 
zagrożenia – w tym zagrożenia wynikające ze zmian wprowadzonych do takiej sieci. 
Zmiany w sieciach obejmują:
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• zmiany w konfiguracji sieci;

• podłączanie dodatkowych elementów do sieci;

• usuwanie elementów z sieci;

• „update” (nowa wersja oprogramowania) urządzeń podłączonych do sieci;

• „upgrade” (rozszerzenie funkcjonalności oprogramowania) urządzeń podłączo-
nych do sieci.

Specyfikacje i wymagania

Cel integracji urządzenia VIO 3 w 
sieci

Urządzenie VIO 3 może być używane z kompatybilnymi terapeutycznymi systemami 
OP i systemami obrazowania (zwanymi dalej systemami OP) do następujących celów:

• wysyłanie danych wyświetlanych na ekranie (połączenie zdalne);

• odbieranie poleceń z ekranu dotykowego (połączenie zdalne).

Komunikacja między VIO 3 a systemem OP odbywa się za pośrednictwem fizycznego 
złącza Ethernet (LAN). 

Zgodność i interoperacyjność Urządzenie VIO 3 może być używane z następującymi systemami OP:

Urządzenie VIO 3 nie jest przeznaczone do użytku z systemami OP innymi niż tu wy-
mienione.

W celu zweryfikowania interoperacyjności wykonano test integracji urządzenia VIO 3 
z odpowiednim wyżej wymienionym systemem OP.

Specyfikacja złącza

Wymagania sieciowe systemu OP Podczas układania kabla Ethernet operator musi zapewnić ochronę przed promienio-
waniem zakłócającym. W zakresie odporności na zakłócenia zaleca się stosowanie ka-
bla Ethernet co najmniej typu CAT 5 FTP. 

Prędkość transmisji danych w sieci systemu OP powinna wynosić co najmniej 100 
Mbit/s. 

Sieć IT szpitala i VIO 3 Urządzenie VIO 3 nie ma bezpośredniego połączenia z siecią IT szpitala.

Urządzenie 
elektrochirurgiczne

System OP

Erbe VIO 3 (od wersji 1.2.x) Maquet Tegris (wersja 5.2)

Złącze Specyfikacja

Rodzaj Ethernet RJ45, 8 pinowe

Szybkość transmisji danych 100/1000 Mbit/s

Port 22

Protokoły VNC
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Podłączenie i konfiguracja

Akcesoria i wersje 
oprogramowania

Do podłączenia urządzenia VIO 3 do systemu OP potrzebny jest:

• 1 kabel Ethernet (przynajmniej FTP CAT 5);

• adres IP/zakres adresów IP, pod którymi urządzenie VIO 3 będzie zarejestrowane 
w systemie OP. O adres IP należy zapytać producenta systemu OP, jego dział ser-
wisowy lub dział techniki medycznej szpitala.

Sprawdzić również, czy zarówno VIO 3, jak i system OP mają prawidłową wersję opro-
gramowania. Należy przeczytać na ten temat punkt Zgodność i interoperacyjność.

Instrukcja krok po kroku Krok 1

Włączyć VIO 3 i system OP.

Krok 2

Połączyć VIO 3 i system OP kablem Ethernet. Gniazdo Ethernet znajduje się z tyłu 
urządzenia VIO 3. Oznaczone jest ono .

pacjent
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Krok 3

W VIO 3: Otworzyć menu serwisu. W tym celu:

1. Otworzyć okno „Menu”.

2. Wywołać <Serwis>. 

3. Wprowadzić hasło VIO3 i potwierdzić za pomocą <Enter>. Urządzenie wyświetla 
wszystkie ustawienia serwisowe.

Krok 4

W VIO 3: Wybrać ustawienie <System Integration>.
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Krok 5

W VIO 3: Wybrać żądany system OP (na przykładowym zdjęciu powyżej Maquet TE-
GRIS).

Krok 6

W VIO 3: Wybrać ustawienie <State>.
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Krok 7

W VIO 3:

1. Wybrać ustawienie <Active>.

2. Wyjść z okna stanu za pomocą <Close>.

Krok 8

W VIO 3: W oknie systemu OP (na powyższym zdjęciu Maquet TEGRIS) wprowadzić ad-
res IP urządzenia VIO 3. W tym celu:

1. Wybrać ustawienie <VIO 3 IP Address>. Pojawi się klawiatura.

2. Wprowadzić adres IP wymagany przez system OP i potwierdzić za pomocą 
<save>. (Adres IP urządzenia VIO 3 udostępnia producent systemu OP lub dział 
techniki medycznej szpitala).
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Krok 9

W VIO 3: Sprawdzić ustawienie połączenia w menu. Jeśli pojawi się przedstawiony u 
góry symbol i tekst, oznacza to, że urządzenie VIO 3 jest skonfigurowane do urucho-
mienia połączenia z systemem OP.

Krok 10

W systemie OP (bez zdjęcia): Utworzyć połączenie zdalne (= sterowanie zdalne) z 
VIO 3. W razie potrzeby skontaktować się z producentem systemu OP lub technikiem 
serwisowym.

Krok 11

W VIO 3: Sprawdzić ustawienie połączenia w menu. Jeśli pojawi się przedstawiony u 
góry symbol i tekst, oznacza to, że urządzenie VIO 3 jest zintegrowane z systemem OP 
i może być obsługiwane zdalnie (= sterowanie zdalne).
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Rozwiązywanie problemów: Różne 
stany połączeń urządzenia VIO 3 i 

ich znaczenie

Istnieją w sumie 3 stany połączeń urządzenia VIO 3 z systemem OP. 

Stany te reprezentowane przez poszczególne kombinacje symboli i tekstu. Można je 
sprawdzić m.in. w oknie menu i w przeglądzie systemu (w punkcie <Moduł integracji 
systemu, więcej>).

Symbol Istnieje połączenie 
kablowe Ethernet i 
wykryto adres IP 
urządzenia VIO 3

Istnieje połączenie 
zdalne (= sterowanie 
zdalne)

Tekst i dalsze działania aż do 
zakończenia integracji z systemem 
OP

nie nie Stan: Brak połączenia z systemem OP. 
Sterowanie zdalne niemożliwe.

Sprawdzić połączenie Ethernet, spraw-
dzić kabel Ethernet.

tak nie Stan: Połączenie z systemem OP. Stero-
wanie zdalne niemożliwe.

Sprawdzić adres IP urządzenia VIO 3. 
(Adres IP urządzenia VIO 3 udostępnia 
producent systemu OP).

W systemie OP utworzyć połączenie 
zdalne (= sterowanie zdalne) z VIO 3. W 
razie potrzeby skontaktować się z pro-
ducentem systemu OP lub jego działem 
serwisowym.

tak tak Stan: Połączenie z systemem OP.

Urządzenie VIO 3 jest zintegrowane z 
systemem OP i może być obsługiwane 
zdalnie (= sterowanie zdalne)
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Rozdział 25
Symbole

Symbole w tym rozdziale mogą w szczegółach odbiegać od danego produktu. Na da-
nym urządzeniu i opakowaniu mogą nie znajdować się wszystkie symbole.

Symbol Objaśnienie

Uwaga, przestrzegać dołączonej dokumentacji

Numer artykułu

Numer seryjny

Producent

Data produkcji

Chronić przed światłem słonecznym

Przechowywać w suchym miejscu

Zakres temperatur

Zakres wilgotności powietrza

Zakres ciśnienia powietrza

 

Ilość (x)

Zapoznać się z instrukcją obsługi

Ostrzeżenie, elektryczność

Przełącznik nożny

Erbe Communication Bus

Służy do przesyłania danych między urządzeniami Erbe.

X

ECB
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Wyrównanie potencjałów

Oznacza przyłącze wyrównania potencjałów.

Wył., Wł.

Część użytkowa typu CF zabezpieczona przed działaniem defibry-
latora

Części użytkowe urządzenia (np. gniazda instrumentów) są zabez-
pieczone przed skutkami wyładowania defibrylatora.

Sieć komputerowa

Oznacza sieć komputerową lub połączenia sieciowe.

Wejście (dla energii i sygnałów)

Izolowany w.cz. obwód pacjenta

Niebezpieczeństwo wystąpienia prądów upływowych i tym samym 
niebezpieczeństwo oparzeń jest znacznie zredukowane dla 
pacjenta.

Niejonizujące promieniowanie elektromagnetyczne

Urządzenie oznaczone tym symbolem emituje niejonizujące pro-
mieniowanie elektromagnetyczne. W otoczeniu urządzenia moż-
liwe są zakłócenia.

Urządzenie należy usuwać z odpadami specjalnymi.

Europejski znak zgodności 

Wyrób medyczny

Symbol Objaśnienie

CE
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